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I ANSTOSSKAPPE
1. ALLGEMEINE HINWEISE

Nutzungsinformation lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit ver-
fligbar halten.

2. PRODUKTBESCHREIBUNG

Industrie-AnstoBkappe mit einstellbarem Nackenband. Passend fiir Kopfumfang 53 cm bis 63 cm.

3.  SICHERHEIT

34 GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

Unzureichende Schutzwirkung

StoBgefahr des Kopfes.

AnstoRkappe bietet nicht den gleichen Schutz, wie Industrieschutzhelm nach EN 397.
AnstoBkappe nicht statt eines Industrieschutzhelms tragen.

Mit AnstoBkappe nicht unter tragende Lasten treten.

Keinen fallenden oder geworfenen Gegenstanden aussetzen.
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Beschiadigte AnstoRkappe

Beeintréchtigung der Schutzwirkung durch StoR.

» AnstoB3kappe schiitzt durch Zerstérung oder Beschadigung vor Verletzungen. Nach starkem Aufprall, An-
stoBkappe ersetzen.

3.2 BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Schiitzt Kopf vor einer Platzwunde oder anderen oberflachlichen Verletzungen, die durch St6Be gegen harte,
feststehende Gegenstande verursacht werden.

Optimale Schutzwirkung nur bei kompletter Abdeckung des zu schiitzenden Bereichs. Nackenband entspre-
chend Kopfumfang anpassen und AnstoBkappe auf festen Sitz priifen.

3.3 SACHWIDRIGER EINSATZ

Schiitzt nicht vor fallenden, geworfenen oder sich bewegenden, hdngenden Lasten. Nach starkem Aufprall,
AnstoBkappe nicht mehr verwenden. Schiitzt nicht vor Kalte. Nicht 6ffnen, keine eigenméchtigen Umbauten
und Modifizierungen tatigen. Schutzwirkung darf durch Kombination mit anderer Schutzausriistung nicht be-
eintrachtigt und der Benutzer in seiner Tatigkeit nicht behindert werden. Keine Farbe, Losungsmittel, Kleb-
stoffe oder selbstklebendes Etikett anbringen.

4.  ANSTOSSKAPPE AUFSETZEN

/\ VORSICHT

Unzureichende Schutzwirkung

StoBgefahr des Kopfes.

Vor Verwendung auf Beschadigung und Verfarbung priifen.
AnstoBkappe gegebenenfalls ersetzen.

Eingeschrénkte Sicht nach oben beachten.

AnstoBkappe nicht zu weit nach hinten geneigt tragen.
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AnstoBBkappe mit Schutzschild nach vorne aufsetzen.
Nackenband entsprechend des Kopfumfanges anpassen.
Auf sicheren Sitz prifen.

. REINIGUNG UND DESINFEKTION

Reinigung laut individueller Pflegekennzeichnung am Etikett. Zum Reinigen oder Desinfizieren ein Tuch
schwach mit milder Reinigungslésung befeuchten und AnstoBkappe abwischen. Bei Zimmertemperatur an
Luft trocknen. Keine aggressiven, alkoholischen oder |6semittelhaltigen Reinigungsmittel verwenden. Trotz
regelmaBiger Reinigung und Pflege kann Abnutzung oder Beschadigung die Lebensdauer deutlich verrin-
gern.
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Maximal bei 30 °C mit Perchlorethylen wa- Nicht bleichen Nicht bugeln Nicht in Trockner
schen. trocknen
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6. LAGERUNG

In geschlossenem, trockenem Raum lagern. In geschlossenem und unbeschadigtem Polybag/Plastikbeutel
lagern und transportieren. Nur in trockenem Zustand lagern. Nicht in Ndhe von dtzenden, aggressiven, che-
mischen Substanzen, Lésungsmitteln, Feuchtigkeit und Schmutz lagern.

7. VERFALLSZEIT

ACHTUNG! Die Lagerzeit und Lebensd héangen von Lagerk Nutzung und Verschleifl
ab und kdnnen nicht exakt angegeben werden. Vor und nach jeder Nutzung sowie nach langerer
Lagerzeit auf Schiaden, Materialveranderungen und Passform priifen. Vor jeder Nutzung auf Eignung
fiir die vorgesehene Tétigkeit priifen. Bei Méngeln oder falscher GréBe Produkt nicht verwenden und
fachgerecht entsorgen.

Verfallszeit bei sachgemaBer Lagerung spatestens 3 Jahre nach Herstellungsdatum, sowie bei Schaden oder
starker Verschmutzung entsorgen. Herstellungsdatum siehe Aufdruck o (MM/ILY) auf Verpackung oder Eti-
kett.

8. ENTSORGUNG

E Nationale und regionale Umweltschutz- und Entsorgungsvorschriften fiir fachgerechte Entsor-
—

gung oder Recycling beachten. Metalle, Nichtmetalle, Verbundwerk- und Hilfsstoffe nach Sorten
trennen und umweltgerecht entsorgen. Eine Wiederverwertung ist einer Entsorgung vorzuzie-
hen. Batterien und Akkus zu einer geeigneten Sammelstelle bringen.

9.  ZERTIFIZIERUNG

9.1 NACH CE

Ubereinstimmung mit PSA-Verordnung (EU) 2016/425. Industrie-AnstoRkappe nach EN 812:2012. Risikokate-
gorie II. Geprift und zertifiziert durch: INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW -
The Netherlands - Notified Body number: 2849 EU-Konformitétserklarung steht unter folgender Adresse zur
Verfligung: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

BEYsumpcar
1. GENERAL INFORMATION

Read the use information, follow it and keep it available at all times for later reference.

2.  PRODUCT DESCRIPTION

Industrial bump cap with adjustable neck strap. Fits head circumference 53 cm to 63 cm.

3. SAFETY
3.1 GROUPED SAFETY MESSAGES

Insufficient protection

Impact hazard for the head.

The bump cap does not offer the same degree of protection as an industrial safety helmet to EN 397.
Do not wear an bump cap as a substitute for an industrial safety helmet.

Do not wear an bump cap when walking under suspended loads.

Do not expose it to falling or thrown objects.

vYyvyy

Damaged bump cap

Protection is compromised by impacts.

» The bump cap provides protection by being damaged or destroyed before injury occurs. After any major
impact, replace the bump cap.

3.2 INTENDED USE

Protects the head against lacerations or other superficial injuries caused by impact against hard fixed objects.
Optimum protection is obtained only when the area to be protected is completely covered. Adjust the neck
band to suit the circumference of the head, and check the bump cap for secure fit.

3.3 REASONABLY FORESEEABLE MISUSE

Does not provide protection against falling or thrown objects, or suspended loads in motion. After any major
impact, do not continue to use the impact cap. Provides no protection against cold. Do not open it, do not
make any unauthorised changes or modifications to it. Combination with other protective equipment must
not impair the protective effect and must not hinder the wearer in his activities. Do not apply any dye, sol-
vent, adhesive or self-adhesive label to it.

4. PUT ON THE BUMP CAP

Insufficient protection

Impact hazard for the head.

Before use, check for damage and discolouration.
Replace the bump cap when necessary.

Be aware that the view upwards is restricted.

>
>
>
» Do not wear the bump cap tipped too far back on the head.

1. Wear the bump cap with the protective screen at the front.
2. Adjust the neck band to suit the head circumference.

3. Checkthatitis securely seated.
5.

CLEANING AND DISINFECTION

Cleaning according to the individual care symbols on the label. To clean or disinfect the bump cap, lightly
moisten a cloth with a mild cleaning solution and wipe over the cap. Air-dry at room temperature. Do not use
aggressive, alcoholic or solvent-based cleaning agents. Despite regular care and cleaning, wear or damage
can significantly reduce the working life.

Wash with perchlorethylene at a maxi- Do not bleach Do not iron Do not tumble dry
mum of 30 °C.
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6. STORAGE

Store in an enclosed dry room. Store and transport in a closed, undamaged polybag/plastic bag. Store only
when dry. Do not store in the vicinity of acidic, aggressive, chemical substances, solvents, humidity and dirt.

7. EXPIRY DATE

NOTICE! The storage time and service life depend on storage conditions, usage and wear and cannot
be specified exactly. Check for damage, material changes and fit before and after each use and after
extended storage. Before each use, check for suitability for the intended activity. In the event of de-
fects or incorrect size, do not use the product and dispose of it properly.

If the product has been stored correctly dispose of the product at the latest 3 years after the date of first use,
orif itis damaged or heavily soiled. See the printed date 1] (MM/YYYY) on the packaging or label for the date
of manufacture.

8.  DISPOSAL

Comply with the national and regional environmental protection and disposal regulations for
correct disposal or recycling. Segregate items into metals, non-metals, composite materials and

— consumables and dispose of them responsibly. Re-use is preferable to disposal. Take batteries
(standard and rechargeable) to a suitable collection point.

9.  CERTIFICATION

9.1 ACCORDING TO CE

Compliance with PPE Regulation (EU) 2016/425. Industrial bump cap to EN 812:2012. Hazard class II. Tested
and certified by: INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - The Netherlands - Noti-
fied Body number: 2849 The EU declaration of conformity can be found under the following address: https://
www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

B nPoTUBOYAAPHA WANKA
1. OBl YKA3AHUA

Mpoyetete 1 cnassaiiTe MHPOPMaLMATa 3a N3MO3BaHE, 3anaseTe A 3a NO-KbCHA CrpaBKa u A
APBXKTE Ha Pa3rioNoXeHMeE Mo BCAKO BpeMe.

2.  OMNUCAHME HATIPOOYKTA

MpoTuBOYyAapHa LWanka 3a MHAYCTpUATa C perysMpyema fieHTa Ha Tuia. MofixofAlla 3a 061KosKa Ha rnaBaTa
ot 53 0063 cm.

3. BE3ONACHOCT
3.1 OCHOBHM YKA3AHUSA 3A BE3OMACHOCT

| A npenynpexaeHmE |

HepoctaTbueH 3awureH epekt

OnacHoCT oT yAap Mo rnasara.

> ﬂpOTMBquapHaTa Wwanka He npeanara cblata 3alnTa KaTo 3allnTHa Kacka 3a MHAYCTpUATa CbrinacHo
EN 397.

» He HoceTe npoTvBOyAapHaTa LWanka BMECTO 3allMTHa Kacka 3a MHAayCcTpuaTa.
»  He cToiiTe noj onopHu ToBapy C NPOTVBOYAapHaTa LWarka.

» He u3naraiTe Ha nagalum Uy NeTAWMN NpeameTu.

| A noBuwEHO BHUMAHUE

MoBpep npot wanka

HapyuieH 3awuteH edpekT nopaav yaap.
» [lpoTnBoyAapHaTa Wanka npeanassa ot Hap
NpOTVBOYAApPHaTa Luarka cef CUeH yaap.

upes paspy unu nospepa. CmeHete

3.2 YMNOTPEBA NO NPEAHA3HAYEHUE

MpepnasBa rnasata OT nauepauuy AN Apyru NOBbPXHOCTHW HapaHABaHWUA B pe3ynTaT Ha yapw C TBbPAW,
HenoABWXXHN NpegMeTu.

OnTrmaneH 3awuTteH edpeKT camo Npw MbJHO NOKPUTUE Ha yyacTbKa 3a 3awWuTa. Perynupaiite neHtarta Ha
Tuna cnopep obvKonKaTa Ha rnaBata U MpoBepeTe NPOTYBOYAapHaTa LWanka 3a CTabuiHo NonoXeHne.

3.3 YMNOTPEBA HE MO NPEAHA3HAYEHUE

He ocurypsaBa 3awmTa cpelly nagaium, NeTALWM UAK ABUXELLW Ce, BUCALLM ToBapw. He nsnonssaite
npoTMBOyfapHaTa LWarnka cnej cuneH yaap. He npegnassa cpelly ctya. He oTBapAiiTe 1 He n3BbpLuBanTe
CaMOBOJTHYV NPeyCTPONCTBA Y MOAVNPUKALIMN. 3aLUUTHUAT edeKT He TPAGBA Aa ce HapyLuaBa nopaan
KOMGUHaLWA € Apyrvi NpeanasHn CpescTBa 1 AeHOCTTa Ha NoTpe6uTens He TpAGBa fla ce Bb3npenaTcTea. He
HaHacaiTe 60, pa3TBOPUTENN, NI 1 He MOCTaBANTE Camo3anenBaLyy ce eTUKETU.

4. MOCTABAHE HA NMPOTUBOYAAPHATA LUATNKA

| A noBuwEHO BHUMAHVE |

HepocraTbueH 3awmreH edpekt

OnacHocT oT yaap no rnasata.

Mpepw ynotpe6a nposepeTe 3a NoBpesa 1 NPOMAHa Ha LiBeTa.

Mpy HEOBXOANMOCT CMEeHeTe NPOTUBOY/japHaTa Larka.

B3emerte 1og BHUMaH1E OrpaHYeHOTO 3PUTENHO Mofe Harope.

He HoceTe npoTnBOy/apHaTa Lwarnka HaknoHeHa TBbPAE CUHO Ha3ag.

1. locTaBeTe NPOTVUBOYAAPHATA LWAMKa C MPEANasHUA WWUT OTMPes.
2. Perynupatite neHTata Ha Tna cnopes obuKonKaTa Ha rnasara.
3. Tposeperte 3a CTaBUNHO NONOXKEHME.

. MOYNCTBAHE U AE3NHOEKL A

MouncTBaHe cbrnacHo NHAnBMAYyanHaTa MapKNpoOBKa 3a NOAAPBXKKa Ha eTUKeTa. 3a noyncteaHe unn
ﬂe3I/IH¢eKL[I/IF| I/I36'prU€Te npoTMBOYyAapHaTa LWarka C JIeKO HaBNa)XHeHa C MeK MoYnCTBall pa3TBop Kbpna.
I/IscylueTe Ha Bb3ayx npn cTanHa Temnepartypa. He usnonsgante arpecuBHU, CbAbpXKally ankoxonn nav
pa3TsopuUTenn NOYnUCTBalUKM CpeacTea. B'bl'lpeKVl PenoBHOTO NOYMCTBaHE U NOAADbPKAHE eKCNI0aTaUMOHHUAT
CPOK MOXe fia 6bae CbKpaTeH 3Ha4YnTesIHO Nopaan N3HOCBaHe U NoBpeXaaHe.

MNepete makcumym Ha 30 °C ¢ He cywete B
NepXIopeTuieH. CyLINHA
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6. CbXPAHEHUE

CbxpaHABalTe B 3aTBOPEHO, Cyxo nomelleHne. CbxpaHaABaiiTe U TpaHCNOpPTUPaiiTe B 3aTBOPEHNA U
HeroBpe/ieH NoNMeTUNeHOB/HalnNoHOB NAnK. CbxpaHABaliTe camo B Cyx0 CbCToAHME. He cbxpaHaABaiiTe B
61130CT 10 M3rapALY, arPECUBHI, XMMIUYECKN BelllecTBa, Pa3TBOPUTENY, Bilara 1 3aMbpcABaHe.

7. CPOKHATOOHOCT

BHMMAHME! BpemeTo 3a ¢ n ekcnnoart T XKUBOT 3aBMCAT OT YC/IOBUATA Ha

CcbXpaHeHue, ynoTpe6aTa n N3HOCBAHETO 1 He MoraT ja 6bfaT TouHo onpefeneHu. lMposepeTe 3a
peau, np B Maref " v nocTaBeTe Npeam 1 cej BcAKa ynotpeba u cnep

NPOABbMKUTENHO cCbXpaHeHue. Mpean Bcaka ynotpeba np p iiTe nanu e nop 3a

nnaHvupaHaTta AeﬁHOCT. B (ﬂy‘laﬁ Ha Aed)eKTIII W HenpaBwW/eH pasmep, He unsnonsBsaiite npoaykrtaun

ro N3XBbpneTe NPaBuIHoO.

CpoK Ha rofJHOCT NPy NPaBUIHO CbXPaHEeHe Hall-KbCHO 3 FOVHY Cllef] laTaTa Ha NPOW3BOJCTBO, KaKTo 1

[la He ce n3bensa [la He ce rnagn

npwv NoBpeamn Unn CUHO 3ambpcABaHe. [laTa Ha NPOM3BOACTBO: BUXK OTNeYaTbKa ””’r‘ (MM/TTTT) BbpXY
OnakoBKaTta uim eTuKeTa.

8.  U3XBBPJIAHE HA OTNAADBLIN

3a NpaBUNHOTO M3XBbPAHE Ha OTNAZbLM UNW PeLyKIpaHe CnasBaiTe HaLuvoHanHuTe n
pervioHanHnTe Hapes6u 3a onasBaHe Ha OKOJIHaTa Cpefja U U3XBbpAAHe Ha oTnagbuw. Pasenete

— MeTanuTe, HeMeTaanTe, KOMMO3UTHUTE 1 MOMOLLHV MaTepUanyi no BU, 1 ri U3XBbpieTe rno
eKosnornyeH HauvH. PeLyknupaHeTo TpabBea fja ce npeanounTa npej usxsbpnaxeto. Mpepaiite
6aTepuuTe 1 akymynaTopuTe B NoAxoaaALly CbovpaTteneH nyHKT.

9. CEPTUOUKALMA

9.1 CbOBPA3HO CE

CvoTBeTcTBUE € pernamenTa oTHocHo JIMC (EC) 2016/425. MpoTuBoyAapHa LWarnka 3a VHAYCTPUATa CbrlacHo
EN 812:2012. Kateropus Ha pucka Il. UanutaHo n ceptudnympano ot: INSPEC International B.V. - 54-62
Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - Hugepnangua Notified Body number: 2849 [leknapauuata Ha EC 3a
CbOTBETCTBYE € Ha Pa3MO/IOKEHNE Ha ClIefiHNA aipec:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Y SIKKERHEDSKASKET
1. GENERELLE HENVISNINGER

\ Las og folg brugsoplysningerne. Opbevar dem og hold dem altid tilgaengelig til senere brug.

2. PRODUKTBESKRIVELSE

Industri-sikkerhedskasket med indstilleligt nakkeband. Passer til hovedomkreds pa 53 cm til 63 cm.

3. SIKKERHED

31 GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

Utilstraekkelig beskyttelseseffekt

Fare for sted mod hovedet.

» Sikkerhedskasketten giver ikke samme beskyttelse som industrisikkerhedshjelme iht. EN 397.
»  Sikkerhedskasketten ma ikke baeres i stedet for en industrisikkerhedshjelm.

»  Gaikke ind under haengende laster med sikkerhedskasketten.

»  Ma ikke udsaettes for faldende eller flyvende genstande.

A\ FORSIGTIG

Reckad:

Forringelse af beskyttelseseffekten pa grund af sted.
»  Sikkerhedskasketten beskytter mod beskadigelse ved at blive gdelagt eller beskadiget. Sikkerhedskasket-
ten skal udskiftes efter harde sted.

dckacl

sikker

3.2 BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE

Beskytter hovedet mod &bne sar eller andre overfladiske skader, som kan forarsages af sted mod harde, fast-
staende genstande.

Der opnas kun den optimale beskyttelseseffekt, hvis det omrade, der skal beskyttes, er daekket helt. Nakke-
béndet skal tilpasses til hovedomkredsen, og det skal sikres, at sikkerhedskasketten sidder godt fast.

3.3 UKORREKT ANVENDELSE

Beskytter ikke mod faldende, flyvende eller haengende laster i bevaegelse. Sikkerhedskasketten ma ikke an-
vendes efter at have veeret udsat for harde sted. Beskytter ikke mod kulde. Ma ikke &bnes, og der ma ikke
gennemfores egne andringer eller modifikationer. Beskyttelseseffekten ma ikke forringes i kombination med
andet beskyttelsesudstyr, og brugeren ma ikke pavirkes negativt under arbejdet. Der ma ikke anbringes ma-
ling, oplgsningsmidler, lim eller selvklzebende etiketter.

4.  SADAN BARES SIKKERHEDSKASKETTEN

/\ FORSIGTIG

Utilstraekkelig beskyttelseseffekt

Fare for sted mod hovedet.

Skal kontrolleres for beskadigelser og misfarvning, for brug.
Sikkerhedskasketten skal i givet fald udskiftes.

Veer opmaerksom pa at have frit udsyn.

Sikkerhedskasketten ma ikke baeres for langt tilbage i nakken.

\AAA A

Sikkerhedskasketten skal baeres med beskyttelsesskaermen foran.
Nakkebéandet skal tilpasses til hovedomkredsen.

N

3. Kontrollér, at det hele sidder godt fast.

5. RENG@RING OG DESINFEKTION

Rengering iht. den individuelle plejemaerkning pa etiketten. Til rengering og desinfektion terres sikkerheds-
kasketten forsigtigt af med en klud med et mildt rengeringsmiddel. Skal luftterres ved stuetemperatur. Der
ma ikke anvendes aggressive, alkohol- eller Iasemiddelholdige rengeringsmidler. Pa trods af regelmaessig
rengering og pleje kan slid eller beskadigelse forkorte levetiden betydeligt.

Vaskes med perchlorethylen ved maksi- Ma ikke beges Ma ikke torres i tor-
malt 30 °C. retumbler
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6. OPBEVARING

Opbevares i et lukket og tert rum. Skal opbevares og transporteres i en lukket og ubeskadiget Polybag/
plastikpose. Ma kun opbevares i ter tilstand. Ma ikke opbevares i naerheden af &tsende, aggressive og kemis-
ke stoffer, oplesningsmidler, fugtighed og smuds.

7. UDL@BSDATO

BEMZARK! Opb iden og | af opbevaringsforhold, brug og slitage og kan ik-
ke specificeres ngjagtigt. Kontroller for skader, materialeskift og monter for og efter hver brug og ef-
ter lengere opbevaring. For hver brug skal du kontrollere, om den er egnet til den tilsigtede aktivitet. |
tilfeelde af fejl eller forkert storrelse ma produktet ikke anvendes og bortskaffes korrekt.

Holdbarhed ved korrekt opbevaring senest 3 ar efter fremstillingsdatoen. Bortskaffes ved beskadigelse eller
kraftig tilsmudsning. Se patryk med fremstillingsdato (| (MM/AAAA) pa emballagen eller etiketten.

8. BORTSKAFFELSE
E Overhold de nationale og regionale forskrifter for milje og bortskaffelse med henblik pa korrekt
L]

Ma ikke stryges

P £

bortskaffelse eller genanvendelse. Metal, ikke-jernholdige metaller, komposit- og hjeelpemateria-
ler skal sorteres efter type og bortskaffes pa miljovenlig vis. En genvinding er at foretraekke frem
for en bortskaffelse. Batterier og akkuer skal afleveres hos et egnet indsamlingssted.

9.  CERTIFICERING

9.1 IHENHOLD TIL CE

Overensstemmelse med direktiv (EU) 2016/425 om personlige vaernemidler. Industri-sikkerhedskasket iht. EN
812:2012. Risikokategori II. Kontrolleret og certificeret af: INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue -
Schiphol - 1119 PW - The Netherlands - Notified Body number: 2849 EU-overensstemmelseserklaeringen findes
pa folgende adresse: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

KOLHULIPPIS
1. YLEISIA OHJEITA

Lue kayttoa koskevat tiedot, noudata niitd, sailyta ne myohempaa kayttoa varten ja pida ne aina
saatavilla.

2. TUOTEKUVAUS

Kolhulippis tyokayttoon saadettavalld niskaremmilld. Koko 53 cm - 63 cm.

3. TURVALLISUUS

3.4 TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

A\ VAROITUS

Riittaméaton suojavaikutus

P&an iskujen vaara.

»  Kolhulippis ei suojaa samalla tavalla kuin EN 397 -standardin mukainen teollisuussuojakypara.
»  Kolhulippista ei saa kdyttaa teollisuussuojakyparan asemasta.

»  Kolhulippis paassé ei saa menna riippuvien kuormien alle.

P Eisaa kdyttad suojaamaan putoavilta tai heitetyilta esineiltd.

Vioittunut kolhulippis
Isku heikentda suojavaikutusta.
»  Kolhulippis suojaa loukkaantumisilta. Kolhulippis on vaihdettava voimakkaan tormayksen jélkeen.

3.2 KAYTTOTARKOITUS

Tarkoitettu suojelemaan kayt s ihon rikkoutumiselta tai muilta pinnallisilta vammoilta, jotka voivat syn-
tya paan iskemisesta koviin, paikallaan oleviin esineisiin.

Optimaalinen suojavaikutus vain, kun suojattava alue on kokonaan peitossa. Saada lippis sopivan kokoiseksi
niskaremmilla ja tarkista kolhulippiksen hyva istuvuus.

3.3 VAARINKAYTTO

Ei ole tarkoitettu suojaamaan putoavilta tai heitetyilté esineiltd tai liikkuvilta tai ripustetuilta kuormilta. Al3 jat-
ka kolhulippiksen kayttdd enda voimakkaan térmayksen jalkeen. Ei suojaa kylmyydelta. Ald avaa, &4 tee lu-
vattomia muutoksia ja muokkauksia. Suojavaikutus ei saa heiketa yhdessa muiden suojavarusteiden kanssa
haitaten kayttdjaa tehtdvissaan. Ala kasittele maaleilla, liuottimilla, limoilla &l4ka limaa tarroja.

4. KOLHULIPPIKSEN ASETTAMINEN PAAHAN

améaton suojavaikutus

P&an iskujen vaara.

Ennen kédytt6d on tarkistettava, onko tuotteessa vikoja tai haalistumia.
Vaihda kolhulippis tarvittaessa.

Huomioi rajoittunut nakyvyys ylospain.

Al3 kayta kolhulippista lilan kallellaan taaksepéin.

\AAA

Aseta kolhulippis paahan lippa eteenpain.
Saada niskaremmi paahan sopivaksi.
Tarkista varma istuvuus.

5. PUHDISTUS JA DESINFIOINTI

Puhdistus etikettiin merkittyjen hoito-ohjemerkintéjen mukaisesti. Kayta puhdistukseen tai desinfiointiin mie-
dolla puhdistusaineliuoksella kevyesti kostutettua liinaa ja pyyhi kolhulippis silld. Ripusta kuivumaan huone-
enldmpddn. Ald kaytd aggressiivisia, alkoholia tai liuottimia siséltavid puhdistusaineita. Sdannsllisestd puhdi-
stuksesta ja hoidosta huolimatta kuluminen tai vaurioituminen voi lyhentéa kayttoikaa huomattavasti.

Pese enintdan 30 °C:ssa perkloorietyleenil-  Valkaisu kielletty Silitys kielletty Rumpukuivaus kiel-
la. letty
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6. SAILYTYS

Sailytettava suljetussa, kuivassa tilassa. Sailyta ja kuljeta suljetussa ja vioittumattomassa polybag-/muovipus-
sissa. Sailyta vain kuivina. Ei saa varastoida syovyttdvien, aggressiivisten, kemiallisten aineiden, liuottimien,
kosteuden ja lian lahelld.

7.  VIIMEINEN KAYTTOAJANKOHTA

HUOMIO! Varastointiaika ja kayttoika riipp! séilyty kéytosta ja kuluminen:std, eika
iita voida maari tarkasti. Tarkista vauriot, materiaalimuutokset ja istuvuus ennen jokaista kayt-

to4 ja sen jdlkeen seka pitkaaikai: var intiaika-hoidon jélkeen. Ennen jokaista kdyttoa on tarkis-

tettava soveltuvuus aiottuun toimintaan. Jos tuotteessa on vikoja tai se on vaarankokoinen, dla kdyta

valmistetta ja havita se asianmukaisesti.

Oikein varastoituna sailyvyysaika on enintaan 3 vuotta valmistuspaivdstd. Havita tuote, jos se on vaurioitunut

tai voimakkaasti likaantunut. Valmistuspdiva, katso painettu teksti ﬂ (KK/VVVWV) pakkauksessa tai etiketissa.

8. HAVITTAMINEN

E Huomioi asianmukaista havittamista ja kierratysta koskevat valtakunnalliset ja paikalliset ymparis-
—
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tonsuojelu- ja jatehuoltomaaraykset. Erottele metallit, ei-metallit, komposiittimateriaalit ja apuai-
neet lajeittain ja havita ne ymparistoystavalliselld tavalla. Kierrdtys on parempaa kuin havittami-
nen. Vie paristot ja akut sopivaan kerdyspisteeseen.

9.  SERTIFIOINTI

9.1 CE-STANDARDIN MUKAISESTI

Vastaa henkil6suojaimista annettua asetusta (EU) 2016/425. Kolhupaahine tyokayttoon, standardi EN
812:2012. Riskiluokitus II. Tarkastuksen ja sertifioinnin suorittanut taho: INSPEC International B.V. - 54-62
Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - The Netherlands - Notified Body number: 2849 EU-vaatimustenmukaisu-
usvakuutus on saatavilla seuraavasta osoitteesta: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IEd CASQUETTE ANTI-HEURTS
1. REMARQUES GENERALES

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consultation ultérieure, et tou-
jours les garder a disposition.

2.  DESCRIPTION DU PRODUIT

Casquette anti-heurts pour l'industrie avec serre-nuque réglable. Pour tours de téte de 53 cm a 63 cm.

3.  SECURITE
3.1 CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

/\ AVERTISSEMENT

Effet protecteur insuffisant

Risque de choc a la téte.

» Lacasquette anti-heurts n'offre pas la méme protection qu'un casque de protection industriel suivant
EN 397.

Ne pas porter la casquette anti-heurts au lieu d'un casque de protection industriel.

Ne pas passer avec la casquette anti-heurts sous des charges portantes.

Ne pas exposer a la chute ou a la projection d'objets.
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Casquette anti-heurts endommagée

Diminution de 'effet protecteur en raison du choc.

» Lacasquette anti-heurts protége contre les blessures causées par destruction ou endommagement.
Remplacer la casquette anti-heurts aprés un choc violent.

3.2 UTILISATION NORMALE

Protége la téte contre les lacérations et autres blessures superficielles causées par un choc contre des objets
durs et immobiles.

Protection optimale uniquement en cas de recouvrement complet de la zone a protéger. Adapter le serre-nu-
que au tour de téte et vérifier la bonne fixation de la casquette anti-heurts.

3.3 MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE

Ne protege pas des effets des projections ou chutes d'objets ou des charges suspendues ou en mouvement.
Ne plus utiliser la casquette anti-heurts aprés un choc violent. Ne protege pas du froid. Ne pas ouvrir, ne pas
procéder a des transformations ou des modifications. L'effet protecteur ne peut pas étre altéré par la combi-
naison avec un autre équipement de protection et |'utilisateur ne peut pas étre géné dans son activité. Ne pas
appliquer de peintures, de solvants, de colles ni d'étiquettes autocollantes.

4. MISE EN PLACE DE LA CASQUETTE ANTI-HEURTS

/\ ATTENTION

Effet protecteur insuffisant
Risque de choc a la téte.
Avant toute utilisation, vérifier I'absence de dommages et de décolorations.
» Remplacer la casquette anti-heurts le cas échéant.
»  Tenir compte de la visibilité restreinte vers le haut.
»  Ne pas porter la casquette anti-heurts trop inclinée vers l'arriére.

1. Mettre la casquette anti-heurts avec la visiére vers I'avant.
2. Adapter le serre-nuque au tour de téte.

3. Vérifier la bonne fixation.
5.

NETTOYAGE ET DESINFECTION

Nettoyage suivant les différentes indications d'entretien sur I'étiquette. Pour le nettoyage ou la désinfection,
humidifier [égérement un chiffon avec une solution de nettoyage douce et essuyer la casquette anti-heurts.
Laisser sécher a |'air a température ambiante. Ne pas utiliser de produits de nettoyage agressifs, a base d'al-
cool ou de solvants. En dépit d'un nettoyage et d'un entretien réguliers, une usure ou un endommagement
peuvent considérablement réduire la durée de vie.

Laver au perchloroéthyléne a 30 °C maxi-  Ne pas blanchir Ne pas repasser Ne pas mettre au
mum. séchoir
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6. STOCKAGE

Stocker dans un endroit sec et fermé. Stocker et transporter dans un polybag/sachet en plastique fermé et
non endommaggé. Stocker uniquement a I'état sec. Ne pas stocker a proximité de produits corrosifs, agressifs,
chimiques ou de solvants ; stocker a I'abri de I'numidité et de la saleté.

7. DUREEDEVIE

AVIS! La durée de stockage et la durée de vie dépendent des conditions de stockage, de I'utilisation et
de l'usure et ne peuvent pas étre spécifiées exactement. Vérifiez I'absence de dommages, de change-
ments de matériau et d'ajustement avant et aprés chaque utilisation et aprés un stockage prolongé.
Avant chaque utilisation, vérifiez que I'appareil est adapté a I'activité prévue. En cas de défauts ou de
taille incorrecte, n'utilisez pas le produit et jetez-le correctement.

Durée de conservation dans des conditions de stockage appropriées : au plus tard 3 ans apreés la date de fabri-
cation. A jeter en cas de dommages ou de salissures importantes. Pour la date de fabrication, se reporter a

l'inscription 1] (MM/AAAA) figurant sur 'emballage ou I'étiquette.

8. MISE AU REBUT

Respecter la réglementation nationale et régionale en vigueur concernant la mise au rebut et le
recyclage. Trier les matériaux métalliques, non métalliques, composites et auxiliaires et les mettre
au rebut de maniere respectueuse de I'environnement. Préférer le recyclage a la mise au rebut.
Déposer les piles et batteries dans un centre de collecte approprié.
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9.  CERTIFICATION

9.1 SUIVANT CE

Conformité au réglement relatif aux EPI (UE) 2016/425. Casquette anti-heurts pour l'industrie suivant

EN 812:2012. Catégorie de risque II. Controle et certification par : INSPEC International B.V. - 54-62 Beechave-
nue - Schiphol - 1119 PW - The Netherlands - Notified Body number: 2849 La déclaration de conformité UE est
disponible a I'adresse suivante : https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IEY BERRETTO ANTIURTO
1. NOTE GENERALI

Leggere le informazioni sull'utilizzo, sequirle attentamente, conservarle per riferimento futuro e te-
nerle sempre a portata di mano.

2. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Berretti antiurto industriali con protezione per la nuca regolabile. Adatti per una circonferenza testa da 53 cm
a63cm.

3. SICUREZZA

34 AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

/\ AVVERTENZA

Effetto protettivo insufficiente

Pericolo di urti alla testa.

» Il berretto antiurto non offre la stessa protezione del casco di protezione industriale a norma EN 397.
» Non indossare il berretto antiurto al posto di un casco di protezione industriale.

» Non passare sotto i carichi portanti indossando solo il berretto antiurto.

» Non esporsi a oggetti in caduta o lanciati.

/\ ATTENZIONE

Berretto antiurto danneggiato

Compromissione dell’effetto protettivo dovuta a eventuali urti.

» Il berretto antiurto protegge dalle lesioni danneggiandosi o rompendosi. Dopo un impatto violento, so-
stituire il berretto antiurto.

3.2 USO PREVISTO

Protegge la testa da escoriazioni o altre lesioni superficiali che possono essere causate dall'urto con oggetti
duri e fissi.

Garantisce un effetto protettivo ottimale solo se I'area da proteggere & completamente coperta. Regolare la
protezione per la nuca in base alla circonferenza della testa e verificare la stabilita del berretto antiurto.

3.3 USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE

Non protegge da carichi in caduta, lanciati, in movimento o sospesi. Dopo un impatto violento, non utilizzare
pitiil berretto antiurto. Non protegge dal freddo. Non aprire e non apportare modifiche né trasformazioni
non autorizzate. L'abbinamento con altri dispositivi di protezione non deve compromettere I'effetto protetti-
vo né ostacolare |'utilizzatore nello svolgimento del suo lavoro. Non applicare colori, solventi, colle o etichette
autoadesive.

4.  POSIZIONAMENTO DEL BERRETTO ANTIURTO

/\ ATTENZIONE

Effetto protettivo insufficiente

Pericolo di urti alla testa.

Prima dell'utilizzo controllare la presenza di eventuali danneggiamenti o alterazioni del colore.
Sostituire eventualmente il berretto antiurto.

Considerare la visibilita parziale verso I'alto.

Non indossare il berretto antiurto eccessivamente inclinato verso l'indietro.
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1. Posizionare il berretto antiurto con la visiera in avanti.
2. Regolare la protezione per la nuca in base alla circonferenza testa.
3. Verificare il corretto posizionamento.

PULIZIA E DISINFEZIONE
Eseguire la pulizia rispettando i simboli di manutenzione presenti sull'etichetta. Per la pulizia e la disinfezione,
pulire il berretto antiurto utilizzando un panno morbido inumidito con una soluzione detergente delicata. La-
sciare asciugare all'aria aperta a temperatura ambiente. Non utilizzare detergenti aggressivi, alcolici 0 a base
di solventi. Anche pulendolo e prendendosene cura con regolarita, I'usura e il danneggiamento possono ri-
durne notevolmente la durata.

Lavare a una temperatura massima di Non stirare. Non asciugare in as-

30 °C con percloroetilene. ciugatrice.
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Conservare in un luogo chiuso e asciutto. Conservare e trasportare in una busta di polipropilene o in un sac-
chetto di plastica chiusi e integri. Conservare solo se asciutte. Non conservare in prossimita di sostanze corro-
sive, aggressive o chimiche, solventi, umidita e sporcizia.

7. SCADENZA

AVVISO! Il tempo di conservazione e la durata dipend dalle condizi dall'utiliz-
zo e dall'usura e non possono essere specificati esattamente. Controllare che non vi siano danni, cambi
di materiale e montarli prima e dopo ogni utilizzo e dopo un periodo di stoccaggio prolungato. Prima
di ogni utilizzo, verificare I'idoneita per I'attivita prevista. In caso di difetti o dimensioni errate, non uti-
lizzare il prodotto e smaltirlo correttamente.

Se conservato correttamente, il prodotto ha una durata massima di 3 anni dalla data di produzione. Smaltirlo
in caso di danni o sporco ostinato. Per la data di produzione vedere la dicitura (*'] (mese/anno) riportata
sull'imballaggio o sull'etichetta.

8.  SMALTIMENTO

E Ai fini di un corretto smaltimento o riciclaggio, osservare le norme nazionali e regionali in materia
—

Non candeggiare.

i di conser

di smaltimento e tutela ambientale. Separare i metalli, i non metalli, i materiali compositi e i mate-
riali ausiliari in base alla tipologia di appartenenza e smaltirli nel rispetto dell'ambiente. Predilige-
re il riciclaggio allo smaltimento. Portare le batterie in un punto di raccolta adeguato.

9.  CERTIFICAZIONE

9.1 SECONDO MARCATURA CE

Conformita con il Regolamento europeo sui DPI 2016/425. Berretto antiurto industriale a norma EN 812:2012.
Categoria di rischio II. Collaudato e certificato da: INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol -
1119 PW - The Netherlands - Notified Body number: 2849 La dichiarazione di conformita UE e disponibile al se-
guente indirizzo: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

4.  VEILIGHEIDSPET OPZETTEN

/\ VOORZICHTIG

Onvoldoende beschermende werking

Stootgevaar voor het hoofd.

Vé6r het gebruik controleren op beschadiging en verkleuring.
De veiligheidspet indien nodig vervangen.

Rekening houden met beperkt zicht naar boven toe.

De veiligheidspet niet te ver naar achteren geheld dragen.
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De veiligheidspet met veiligheidsschild naar voren opzetten.
De nekband overeenkomstig de hoofdomtrek aanpassen.
Controleren op goede pasvorm.

5.  REINIGING EN DESINFECTIE

Reiniging volgens individuele verzorgingsaanduiding op het etiket. Voor de reiniging of desinfectie een doek
licht met een milde reinigingsoplossing bevochtigen en de veiligheidspet afvegen. Bij kamertemperatuur aan
de lucht drogen. Geen agressieve, alcoholische of oplosmiddelhoudende reinigingsmiddelen gebruiken. On-
danks regelmatige reiniging en verzorging kan slijtage of beschadiging de levensduur aanzienlijk verkorten.
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Maximaal op 30 °C met perchloorethyleen Niet bleken Niet strijken Niet in droger dro-

wassen. gen
6. OPSLAG

In een gesloten, droge ruimte opslaan. In gesloten en onbeschadigde polybag/plastic zak opbergen en trans-
porteren. Alleen in droge toestand opslaan. Niet opslaan in de buurt van bijtende, agressieve, chemische
stoffen, oplosmiddelen, vocht en vuil.

7. HOUDBAARHEIDSDUUR

LET OP! De opslagtijd en | duur zijn aft lijk van de opslag digheden, het gebruik en de
slijtage en kunnen niet exact worden gespecificeerd. Controleer voor en na elk gebruik en na langduri-
ge opslag op beschadigi materi isselingen en passing. Controleer voor elk gebruik of deze

geschikt is voor de beoogde activiteit. Gebruik het product niet en voer het op de juiste wijze af in het
geval van defecten of onjuiste afmetingen.

Houdbaarheid bij correcte opslag maximaal 3 jaar na productiedatum. Bij beschadiging of sterke vervuiling
weggooien. Productiedatum zie opdruk 4] (MM/311) op verpakking of etiket.

Nationale en regionale milieubeschermings- en afvalverwerkingsvoorschriften voor correcte af-
voer of recycling in acht nemen. Metalen, niet-metalen, composieten en hulpstoffen naar type
r— scheiden en op een milieuvriendelijke manier afvoeren. Hergebruik verdient de voorkeur boven

afvoer. Batterijen en accu’s naar een geschikt verzamelpunt brengen.

9.  CERTIFICERING

9.1 VOLGENS CE

Conformiteit met PBM-verordening (EU) 2016/425. Industriéle veiligheidspet volgens EN 812:2012. Risicocate-
gorie Il. Getest en gecertificeerd door: INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW -
Nederland - Notified Body number: 2849 EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar via de volgende link:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Y stotcars
1. GENERELLE MERKNADER

Les informasjonen om bruk, folg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

2. PRODUKTBESKRIVELSE

Industri-stgtcaps med justerbart nakkeband. Passer til en hodeomkrets fra 53 cm til 63 cm.

3.  SIKKERHET
3.1 GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

/\ ADVARSEL

Utilstrekkelig beskyttende effekt

Fare for stgt mot hodet.

P> Stotcaps gir ikke samme beskyttelse som industrihjelmer iht. NS-EN 397.
»  Enstotcaps skal ikke brukes i stedet for industrihjelm.

»  Ikke ga inn under svevende last med stgtcaps.

»  Skal ikke utsettes for fallende eller kastede gjenstander.

/\ FORSIKTIG

Skadet stotcaps

Den beskyttende effekten reduseres ved stot.

»  Stotcaps beskytter mot personskader ved & bli edelagt eller skadet. Stotcaps skal skiftes ut etter harde
sammenstot.

3.2 KORREKT BRUK

Beskytter hodet mot sarskader eller andre overfladiske skader som forarsakes av stgt mot harde, stasjonzere
gjenstander.

Optimal beskyttende effekt oppnas bare ndr omradet som skal beskyttes er fullstendig tildekket. Juster nakke-
bandet i samsvar med hodeomkretsen og kontroller at statcapsen sitter forsvarlig.

33 IKKE-KORREKT BRUK

Beskytter ikke mot fallende, kastede gjenstander eller svevende last i bevegelse. Statcapsen skal ikke brukes
etter harde sammenstet. Beskytter ikke mot kulde. Skal ikke dpnes; det skal ikke utferes omstilling og modifi-
sering. Den beskyttende effekten mé ikke nedsettes gjennom kombinasjon med annet verneutstyr, og bruke-
ren ma ikke hindres i arbeidet. Det skal ikke pafares farge, lasemidler, lim eller selvklebende etikett.

4. TAPAST@TCAPS

/\ FORSIKTIG

B KAPA ZA ZASTITU OD UDARACA
1. OPCE UPUTE

Procitajte informacije o upotrebi i pridrzavajte ih se te ih spremite i drZite na raspolaganju kao refe-
rencu.

2.  OPIS PROIZVODA

Industrijska kapa za zastitu od udaraca s podesivom trakom. Pogodno za opseg glave od 53 cm do 63 cm.

3. SIGURNOST

34 OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

/\ UPOZORENJE

Nedovoljna zastita

Opasnost od udara glavom.

Kapa za zastitu od udaraca ne nudi istu zastitu kao industrijska zastitna kaciga prema EN 397.
Ne nositi zastitnu kapu za zastitu od udaraca umjesto industrijske zastitne kacige.

Ne koracati pod nosive terete.

Ne izlagati se padajucim ili bacenim predmetima.

Ostecena kapa za zastitu od udaraca

Umanjenje zastitnog ucinka zbog udarca.

» Kapa za zastitu od udaraca stiti od ozljeda unistavanjem ili ostecenjem. Nakon jakog udarca zamijeniti ka-
pu za zastitu od udaraca.
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3.2 NAMJENSKA UPOTREBA

Stiti glavu od razderotina ili drugih povrsinskih ozljeda uzrokovanih udarcima o tvrde, nepomi¢ne predmete.
Optimalni zastitni u¢inak samo pri potpunoj pokrivenosti podrucja koje treba zastititi. Traku namjestiti prema
opsegu glave i provjeriti stoji li kapa za zastitu od udaraca cvrsto.

3.3 NEPROPISNA UPOTREBA

Ne stiti od padajucih, bacenih ili vieanih tereta koji se mi¢u. Nakon jakog udarca vise ne koristiti kapu za
zastitu od udaraca. Ne $titi od hladnoce. Ne otvarati ili poduzimati svojevoljne preinake i prilagodbe. Kombi-
nacija s drugom zastitnom opremom ne smije umanjivati zastitni uc¢inak ni ometati korisnika u njegovoj aktiv-
nosti. Ne nanositi boju, otapala, ljepilo ili samoljepljive etikete.

4.  STAVLJANJE KAPE ZA ZASTITU OD UDARACA

Nedovoljna zastita

Opasnost od udara glavom.

Prije uporabe provjeriti ima li otecenja i promjene boje.

Po potrebi zamijeniti kapu za zastitu od udaraca.

Obratiti paznju na ogranic¢en pogled prema gore.

Ne nositi kapu za zastitu od udaraca nagnutu previse unatrag.
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Kapu za zastitu od udaraca sa zastitnim 3iltom staviti na glavu okrenutu prema naprijed.
Traku podesiti prema opsegu glave.
Provjeriti stoji li ¢vrsto.

1.
2
3.
5.  CISCENJE | DEZINFEKCIJA

Pranje prema individualnim oznakama za odrzavanje na etiketi. Za ¢is¢enje ili dezinfekciju blago navlaziti krpu
otopinom za ¢is¢enje i obrisati kapu za zastitu od udaraca. Susiti na zraku na sobnoj temperaturi. Ne primjenji-
vati sredstva za ¢is¢enje koja su agresivna ili sadrzavaju alkohol ili otapala. Unato¢ redovitom ¢iséenju i odrza-
vanju, istroenost ili oste¢enja mogu smanjiti Zivotni vijek proizvoda.

Prati na maksimalno 30 °C perkloretile- Ne susiti u susilici
nom.
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6. SKLADISTENJE

Skladistiti u zatvorenom, suhom prostoru. Cuvati i transportirati u zatvorenoj i neostec¢enoj vrecici/plasti¢noj
vredici. Skladistiti samo u suhom stanju. Nemojte ¢uvati u blizini nagrizajucih, agresivnih tvari, otapala, vlage i
prljavstine.

7. ZIVOTNIVLJEK

NAPOMENA! Vrijeme ¢uvanja i vijek trajanja ovise o uvjetima ¢uvanja, uporabi i istrosenosti te se ne
mogu toéno odrediti. Provjerite ima li oStecenja, promjena materijala i njihovo postavljanje prije i na-
kon svake uporabe te nakon produzenog skladistenja. Prije svake uporabe provijerite priklad za

Ne izbjeljivati Ne glacati

Utilstrekkelig beskyttende effekt

Fare for stgt mot hodet.

Kontroller om det finnes skader eller misfarging for bruk.
Skift ut stetcapsen om nedvendig.

Veer oppmerksom pa at sikten oppover er begrenset.
Ikke la statcapsen sitte med vinkel for langt bak.

1. Ta pa stotcapsen med verneskjermen vendt fram.

2. Juster nakkebandet i samsvar med hodeomkretsen.
3. Kontroller at det sitter forsvarlig.
5

. RENGJ@RING OG DESINFEKSJON
Rengjoring i henhold til pleiemerket pa etiketten. Fukt en klut litt med mild rengjeringslesning og terk av
stotcapsen for a rengjore eller desinfisere den. Skal torkes i luften ved romtemperatur. Ikke bruk aggressive,
alkoholbaserte eller lgsemiddelholdige rengjeringsmidler. Til tross for regelmessig rengjering og pleie kan sli-
tasje eller skade forkorte levetiden betydelig.
Skal ikke torkes i tor-
ketrommel
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6. LAGRING

Skal lagres i lukkede, tgrre rom. Lagres og transporteres i lukket og uskadd polybag/plastpose. Skal kun la-
gres i torr tilstand. Skal ikke oppbevares i nzerheten av etsende, aggressive, kjiemiske substanser, lasemidler,
fuktighet og smuss.

7. UTL@PSTID

LES DETTE! Lagringstid og levetid avhenger av lagringsforhold, bruk og slitasje og kan ikke spesifise-
res ngyaktig. Se etter skader, materialendringer og tilpasning fer og etter hver bruk og etter utvidet
oppbevaring. For hver bruk ma du kontrollere at den tiltenkte aktiviteten er egnet. Ved feil eller feil
storrelse ma du ikke bruke produktet og kaste det pa riktig mate.

Holdbarhet ved riktig oppbevaring senest 3 ar etter produksjonsdato. Kast ved skader eller sterk tilsmussing.

Produksjonsdato, se patrykk '] (MM/AAAA) pa emballasjen eller etiketten.
8. AVFALLSBEHANDLING

E Overhold nasjonale og regionale forskrifter om miljevern og avfallshandtering og kasser eller re-
—

Vaskes med perkloretylen ved maks. 30 °C. Skal ikke blekes Skal ikke strykes

sirkuler pa forskriftsmessig mate. Metaller, metalloider, komposittmaterialer og tilsetningsstoffer
ma sorteres etter type og kasseres pa en miljgvennlig mate. Gjenbruk foretrekkes for kassering. Ta
batterier og oppladbare batterier til et egnet innsamlingssted.

9.  SERTIFISERING

9.1 I SAMSVAR MED CE-MERKING

Samsvarer med PVU-forordningen (EU) 2016/425. Industri-statcaps iht. NS-EN 812:2012. Risikokategori Il. Tes-
tet og sertifisert av: INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - The Netherlands -
Notified Body number: 2849 EU-samsvarserklaeringen er tilgjengelig under felgende adresse:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

m CZAPKA OCHRONNA Z OStONA ZDERZENIOWA
1. INFORMACJE OGOLNE

Nalezy zapoznac sie z informacjami o uzytkowaniu i przestrzegac ich oraz zachowac je na przys-
ztos¢, przechowujgc w dostepnym miejscu.

2. OPIS PRODUKTU
Przemystowa czapka ochronna z ostona zderzeniowa z tasma regulacyjna na karku. Pasuje do obwodu gtowy
od 53 cm do 63 cm.

3.  BEZPIECZENSTWO
3.1 PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

/\ OSTRZEZENIE

Niewystarczajace dziatanie ochronne

Niebezpieczenstwo uderzenia w glowe.

»  Czapka ochronna z ostong zderzeniowa nie zapewnia takiej samej ochrony, jak przemystowy hetm
ochronny wg EN 397.

Nie uzywac czapki ochronnej z ostong zderzeniowa zamiast przemystowego hetmu ochronnego.
Noszac czapke ochronng z ostong zderzeniowa nie wchodzi¢ pod wiszace tadunki.

Nie naraza¢ na kontakt ze spadajacymi lub rzucanymi przedmiotami.

vvyy

namjeravanu aktivnost. U slucaju ostecenja ili neispravne veli¢ine, nemojte koristiti proizvod i odlozi-
te ga na odgovarajuci nacin.

Rok trajanja odlozite u slu¢aju ispravnog skladistenje-a najkasnije 3 godina nakon datuma proizvodnje, kao i u
slucaju ostecenja ili teSke kontaminacije. Datum proizvodnje potraziti na natpisu 1] (MM/GGGG) na ambalazi
ili etiketi.

8. ODLAGANJE

Pridrzavajte se nacionalnih i regionalnih propisa za zastitu okoli3a i zbrinjavanja radi pravilnog od-
laganja ili recikliranja. Odvojite metale, nemetale, kompozitne materijale i pomoc¢ne materijale

r— prema vrstama i odloZite ih na ekoloski prihvatljiv nacin. Preporucuje se recikliranje opreme um-
jesto odlaganja u otpad. Baterije i akumulatore odnesite na odgovarajuce sabirno mjesto.

9.  CERTIFICIRANJE

9.1 PREMA CE

Uskladenost s Uredbom o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425. Industrijska kapa za zastitu od udaraca
prema EN 812:2012. Kategorija rizika Il. Provjeru i certificiranje proveo: INSPEC International B.V. - 54-62
Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - Nizozemska - Notified Body number: 2849 Izjava o sukladnosti EU-a stoji
na raspolaganju na sljedecoj adresi: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

] vEILIGHEIDSPET
1. ALGEMENE AANWIJZINGEN

Gebruiksinformatie lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar
houden.

2. PRODUCTBESCHRIJVING

Industriéle veiligheidspet met instelbare nekband. Geschikt voor hoofdomtrek 53 cm tot 63 cm.

3.  VEILIGHEID

3.1 BASISVEILIGHEIDSAANWIJZINGEN
/\ WAARSCHUWING
Onvoldoende besch de werking

Stootgevaar voor het hoofd.

» De veiligheidspet biedt niet dezelfde bescherming als de industriéle veiligheidshelm volgens EN 397.
» De veiligheidspet niet in plaats van een industriéle veiligheidshelm dragen.

» Niet onder dragende lasten gaan staan met veiligheidspet.

» Niet blootstellen aan vallende of geworpen voorwerpen.

/\ VOORZICHTIG

Beschadigde veiligheidsp

Vermindering van de beschermende werking door stoot.

» De veiligheidspet beschermt door (onherstelbare) beschadiging tegen letsel. De veiligheidspet vervan-
gen na hevige impact.

3.2 BEOOGD GEBRUIK

Beschermt het hoofd tegen huidwonden of andere oppervlakkige verwondingen die worden veroorzaakt
door stoten tegen harde, vaststaande voorwerpen.

Optimale beschermende werking alleen bij volledige afdekking van het te beschermen gebied. De nekband
overeenkomstig de hoofdomtrek aanpassen en controleren of de veiligheidspet stevig zit.

3.3 ONJUIST GEBRUIK

Beschermt niet tegen vallende, geworpen of bewegende, hangende lasten. De veiligheidspet niet meer ge-
bruiken na hevige impact. Biedt geen bescherming tegen koude. Niet openen, geen eigenmachtige om-
bouwwerkzaamheden en wijzigingen uitvoeren. De beschermende werking mag niet worden verminderd
door de combinatie met andere beschermingsmiddelen en de gebruiker mag niet worden gehinderd bij de
werkzaamheden. Geen verf, oplosmiddel, lijm of zelfklevend etiket aanbrengen.

/\ PRZESTROGA

Uszkod czapka oct z ostong zderzeniowa

Pogorszenie dziatania ochronnego wskutek uderzenia.

»  Ulegajac zniszczeniu lub uszkodzeniu czapka ochronna z ostong zderzeniowa chroni przed obrazeniami.
Po silnym uderzeniu wymieni¢ czapke ochronng z ostong zderzeniowa.

3.2 UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

Chroni gtowe przed rozcieciem lub innymi powierzchownymi obrazeniami spowodowanymi uderzeniem o
twarde, nieruchome obiekty.

Optymalna skutecznos¢ ochrony tylko w przypadku catkowitego zakrycia chronionego obszaru. Dopasowac
tasme regulacyjna na karku do obwodu gtowy i sprawdzic, czy czapka ochronna z ostong zderzeniowa jest
mocno osadzona.

3.3 NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE

Nie zapewnia ochrony przed spadajacymi, rzuconymi lub poruszajacymi sie, wiszacymi tadunkami. Po silnym
uderzeniu zaprzestac uzytkowania czapki ochronnej z ostong zderzeniowa. Nie zapewnia ochrony przed zim-
nem. Nie otwiera¢, nie dokonywa¢ samodzielnych modyfikacji ani zmian konstrukcyjnych. Potaczenie z inny-
mi srodkami ochrony nie moze zmniejszac skutecznosci ochrony ani utrudnia¢ uzytkownikowi wykonywania
czynnosci. Nie pokrywa¢ farbami, rozpuszczalnikami lub klejami ani nie umieszcza¢ etykiet samoprzylepnych.

4.  ZAKLADANIE CZAPKI OCHRONNEJ Z OStONA ZDERZENIOWA

/\ PRZESTROGA

Niewystarczajace dziatanie ochronne

Niebezpieczenstwo uderzenia w glowe.

Przed uzyciem sprawdzi¢ pod katem uszkodzen lub przebarwien.

W razie potrzeby wymienic czapke ochronna z ostona zderzeniowa.

Pamietac o ograniczonej widocznosci do gory.

Nie nosic¢ czapki ochronnej z ostong zderzeniowa odchylonej zbyt daleko do tytu.

\AAA

1. Czapke ochronna z ostong zderzeniowa zaktadac w taki sposob, aby daszek byt skierowany do przodu.
2. Dopasowac tame regulacyjna na karku do obwodu gtowy.

3. Sprawdzi¢ pod katem stabilnego osadzenia.
5.

CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA

Czyszczenie zgodnie z indywidualnymi wskazéwkami pielegnacji na metce. Do czyszczenia lub dezynfekgji
lekko zwilzy¢ $ciereczke tagodnym srodkiem czyszczacym i wytrzec czapke ochronng z ostong zderzeniowa.
Suszy¢ w temperaturze pokojowej na powietrzu. Nie stosowac agresywnych srodkéw czyszczacych, srodkow
na bazie alkoholu lub zawierajacych rozpuszczalniki. Mimo regularnego czyszczenia i pielegnacji zuzycie lub
uszkodzenie moze wyraznie zmniejszy¢ trwatosc.

Czyscic¢ perchloroetylenem w temperatur- - Nie uzywac wybie-  Nie prasowac Nie suszy¢ w suszar-
ze wynoszacej maks. 30 °C. lacza ce

® A = |

6. MAGAZYNOWANIE

Przechowywac w zamknietym, suchym pomieszczeniu. Magazynowac i transportowac w zamknietej i nieusz-
kodzonej torebce foliowej/plastikowym worku. Magazynowac wytacznie po wyschnieciu. Nie przechowywac
w poblizu zracych, agresywnych substancji chemicznych, rozpuszczalnikéw, wilgoci i brudu.

7.  CZASPRZYDATNOSCI DO UZYTKU

NOTYFIKACJA! Czas przechowywania i zywotnos¢ zaleza od warunkéw przechowywania, uzytk

i zuzycia i nie moga by¢ doktadnie okreslone. Przed i po kazdym uzyciu i po przedtuzonym przechowy-
waniu nalezy sprawdzi¢, czy nie wystepuja uszkod zmiany materiatu i dopasowanie. Przed
kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ przydatnos¢ do zamierzonej czynnosci. W przypadku wad lub nie-
p go rozmiaru produktu nie nalezy uzywac i utyli ¢ go w odpowiedni sposéb

Okres przydatnosci przy prawidtowym przechowywaniu wynosi maksymalnie 3 lata od daty produkcji. W
przypadku uszkodzen lub silnego zabrudzenia nalezy produkt utylizowa¢. Data produkgji jest nadrukowana

L’r‘ (w formacie MM/RRRR) na opakowaniu lub etykiecie.

T

8. UTYLIZACJA

Przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw dotyczacych ochrony srodowiska i utylizacji regulu-
jacych prawidtowe usuwanie i recykling opadéw. Metale, niemetale, materiaty kompozytowe

— i pomocnicze nalezy posegregowac i zutylizowac w sposob nieszkodliwy dla srodowiska natural-
nego. Ponowne wykorzystanie ma priorytet przed utylizacja. Baterie i akumulatory nalezy przeka-
za¢ do odpowiedniego punktu zbidrki.

9.  CERTYFIKACJA

9.1 WG CE

Zgodnos¢ z rozporzadzeniem w sprawie $rodkéw ochrony indywidualnej (UE) 2016/425. Przemystowa czapka
ochronna z ostona zderzeniowg wg EN 812:2012. Kategoria ryzyka Il. Organ sprawdzajacy i certyfikujacy: IN-
SPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - The Netherlands - Notified Body number:
2849 Deklaracja zgodnosci UE jest dostepna pod adresem:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

I s0ONE DE PROTECAO
1. INDICACOES GERAIS

Ler e respeitar as informagoes de utilizacdo, guardar para referéncia futura e manter sempre dis-
ponivel para consulta.

2.  DESCRIGAO DO PRODUTO

Boné de protegdo para a industria com fita para a nuca ajustavel. Adequado para tamanhos de cabeca de
53cma63cm.

3.  SEGURANCA
3.1 INDICAGOES BASICAS DE SEGURANGA

Efeito protetor insuficiente

Perigo de impacto da cabeca.

» O boné de protecdo ndo oferece a mesma prote¢ao do que um capacete de prote¢ao para a industria
conforme EN 397.

N&o usar um boné de protecao em vez de um capacete de protegdo para a industria.

Nao ficar sob cargas de suporte com o boné de protecao.

Néo se expor a objetos em queda ou langados.

A\ cuibADO

Boné de protecéao danificado

Restricao do efeito protetor devido a choque.

» O boné de protecdo ndo protege contra ferimentos devido a degradagao ou danos. Apds um impacto
forte, substituir o boné de protecéo.

3.2 UTILIZAGAO ADEQUADA

Protege a cabeca de uma laceracao ou de outros ferimentos superficiais causados por choques contra objetos
duros e fixos.

Um 6timo efeito protetor s6 é conseguido mediante cobertura completa da area a ser protegida. Adaptar a fi-
ta para a nuca de acordo com o tamanho da cabeca e verificar se o boné de protegao esta bem assente.

3.3 UTILIZAGAO INDEVIDA

N&o protege contra cargas em queda, langadas, em movimento ou suspensas. Ap6és um impacto forte néo
usar mais o boné de protecao. Nao protege do frio. Nao abrir, ndo realizar conversées nem modificagdes arbi-
trarias. O efeito protetor ndo deve ser limitado pela combinagao com outro equipamento de protecao e o uti-
lizador ndo deve ser prejudicado no seu trabalho. Nao aplicar tinta, solventes, colas ou etiquetas auto adesi-
vas.

4.  COLOCAR O BONE DE PROTECAO

Efeito protetor insuficiente

Perigo de impacto da cabega.

Antes da utilizagao verificar se existem danos e descoloracao.
Se necessario, substituir o boné de protecao.

Ter em atencéo a visao limitada para cima.

N&o usar o boné de prote¢do demasiado inclinado para tras.

vvyyv
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Colocar o boné de protecao com a blindagem para a frente.
Adaptar a fita para a nuca de acordo com o tamanho da cabega.
Verificar o assento seguro.

5.  LIMPEZA E DESINFECAO

Limpeza de acordo com a indicagao de conservacao individual na etiqueta. Para limpar ou desinfetar, hume-
decer um pano com solugdo de limpeza suave e limpar o boné de protecao. Deixar secar a temperatura am-
biente ao ar. Nao usar produtos de limpeza agressivos, alcodlicos ou que contenham solventes. Apesar da
limpeza e conservagao regulares, o desgaste ou os danos podem reduzir significativamente a vida util.

W=

Lavar no maximo a 30 °C com percloroeti- Nao branquear Nao passaraferro  Nao secar na maqui-
leno. na

® A = |

6. ARMAZENAMENTO

Armazenar numa sala fechada e seca. Armazenar e transportar num Polybag/saco de plastico fechado e nao
danificado. Armazenar apenas em estado seco. Nao armazenar perto de substancias corrosivas, agressivas,
quimicas, de solventes, de humidade e sujidade.

7.  DATADE VALIDADE

AVISO! O tempo de armazenamento e a vida ttil dependem das condi¢des de armazenamento, utili-
zacéo e desgaste e nao podem ser especificados exatamente. Verifique se ha danos, mudangas de ma-
terial e encaixe antes e depois de cada utilizagao e apos ar prol do. Antes de cada
utilizagao, verifique se ha ad ¢ao para a atividade pr dida. Em caso de defeitos ou tamanho in-
correto, nao utilize o produto e elimine-o adequadamente.

Prazo de validade, se armazenado corretamente, no méaximo 3 anos apds a data de fabricagdo. Descarte em

caso de danos ou sujeira intensa. Data de fabrico: ver impresséo 1] (MM/AAAA) na embalagem ou no rétulo.

8.  ELIMINACAO

Observar os regulamentos nacionais e regionais de protecdo ambiental e eliminagdo para garan-

tir uma eliminagédo ou a reciclagem adequada. Separar metais, ndo metais, compositos e materiais
— auxiliares por tipo e elimina-los de forma ambientalmente correta. Deve dar-se preferéncia a re-

ciclagem em vez da eliminagdo. Levar as pilhas e as baterias a um ponto de recolha adequado.

9.  CERTIFICAGAO

9.1 SEGUNDO CE

Conformidade com o regulamento EPI (UE) 2016/425. Boné de protecéo para a industria conforme EN
812:2012. Categoria de risco Il. Testado e certificado por: INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schi-
phol - 1119 PW - Holanda - Notified Body number: 2849 A declaragao CE de conformidade esté disponivel no
seguinte endereco: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Y 5APCA DE PROTECTIE
1. INDICATII GENERALE

Cititi si respectati informatiile de utilizare, pastrati-le pentru consultare ulterioara si asigurati-va ca
acestea sunt disponibile in orice moment.

2.  DESCRIEREA PRODUSULUI

Sapca de protectie industriald cu banda reglabila la ceafa. Adecvata pentru o circumferintd a capului de la
53cmla63cm.

3.  SIGURANTA
3.1 INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANTA

/\ AVERTISMENT

Protectie insuficienta

Pericol de lovire la cap.

P> Sapca de protectie nu asigura aceeasi protectie precum casca de protectie pentru industrie, in conformi-
tate cu EN 397.

Nu purtati sapca de protectie in locul castii de protectie pentru industrie.

Nu mergeti purtand sapca de protectie pe sub sarcini suspendate.

Nu va expuneti la situatii in care puteti fi lovit de obiecte care cad sau care sunt aruncate.

/\ PRECAUTIE

Sapca de protectie deteriorata

Afectarea capacitatii de protectie in urma impactului.

»  Sapca de protectie protejeaza impotriva vatamarii distrugandu-se sau deteriorandu-se. Inlocuiti sapca de
protectie daca a fost supusa unui impact puternic.

vyv

3.2 UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

Protejeaza capul impotriva julirii si a altor rani superficiale care pot fi provocate prin lovirea de obiecte dure si
fixe.

Efect optim de protectie doar daca acopera complet zona care trebuie protejata. Ajustati banda de ceafa la
circumferinta capului si verificati stabilitatea sepcii de protectie.

33 UTILIZAREA NECORESPUNZATOARE

Nu protejeaza impotriva obiectelor care cad, care sunt aruncate, care se afld in miscare sau care sunt suspen-
date. Nu mai folositi sapca de protectie dupa ce este supusa unui impact serios. Nu protejeaza impotriva fri-
gului. Nu o desfaceti, nu executati din proprie initiativa modificari sau transformari. Efectul de protectie nu
trebuie sa fie afectat de combinatia cu alte echipamente de protectie, iar utilizatorul nu trebuie sa fie ob-
structionat in timpul lucrului. Nu aplicati pe sapca vopsele, solventi, adezivi sau autocolante.

4.  ASEZAREA SEPCII DE PROTECTIE

/\ PRECAUTIE

Protectie insuficienta

Pericol de lovire la cap.

Tnainte de utilizare, verificati-o dacé prezint defecte sau decolorari.
Daca este cazul, inlocuiti sapca de protectie.

Tineti cont ca prezintd vizibilitate limitata in partea de sus.

Nu purtati sapca de protectie agezata prea pe spate.

1. Puneti sapca cu elementul de protectie in dreptul fruntii.

2. Ajustati banda de la ceafa conform circumferintei capului.
3. Verificati daca se asaza bine.
5

. CURATARE SI DEZINFECTARE
Curatare conform simbolurilor referitoare la intretinere, aflate pe eticheta. Pentru curatare si dezinfectare, um-
eziti o lavetd moale cu o substanta de curatat blanda si stergeti sapca de protectie. Uscati produsul la aer, la
temperatura camerei. Nu utilizati substante de curatare agresive, cu continut de alcool sau de solventi. In ciu-
Spalati-o cu percloretilena la o tempera- Nu o uscatiin
turd de cel mult 30 °C. uscator
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6. DEPOZITARE

Depozitati intr-o camera inchisa si uscata. Depozitati-o si transportati-o in punga de polietilend/punga de
plastic. Depozitati numai in stare uscata. Depozitati departe de substante chimice caustice, agresive, solventi,
umiditate si murdarie.

7. PERIOADA DE VALABILITATE

INDICATIE! Durata de depozitare si durata de viata depind de conditiile de depozitare, de utilizare si de
uzura si nu pot fi specificate exact. Verificati daca exista deteriorari, modificari de material si montati
inainte si dupa fiecare utilizare si dupa depozitarea extinsa. | de fiecare utilizare, verificati daca
este adecvat pentru activitatea preconizata. in caz de defecte sau dimensiuni incorecte, nu utilizati
produsul si nu il aruncati in mod corespunzator.

Termenul de valabilitate in conditii de depozitare corespunzatoare este de maximum 3 ani de la data fabri-
catiei. In cazul deteriorarii sau al murdaririi puternice, produsul trebuie eliminat. Data fabricatiei este marcatd

1] (Il/aaaa) pe ambalaj sau pe eticheta.

8. ELIMINARE CA DESEU

E Respectati prevederile nationale si cele regionale privind protectia mediului si eliminarea deseuri-

Nu folositi indlbitor  Nu o célcati

lor, in sensul elimindrii sau reciclarii corecte a acestora. Sortati separat piesele metalice, nemetali-

— ce, materialele compozite si auxiliare si eliminati-le ca deseu intr-un mod ecologic. Este preferata
reciclarea in locul eliminarii ca deseu. Duceti acumulatoarele si bateriile reincarcabile la un punct
de colectare adecvat.

9.  CERTIFICARE

9.1 CONFORM CE

Conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/425 privind echipamentele individuale de protectie. Sapca de pro-
tectie industriald conform EN 812:2012. Categoria a Il-a de risc. Verificat si certificat de catre: INSPEC Interna-
tional B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - The Netherlands/ Térile de Jos - Notified Body number:
2849 Declaratia UE de conformitate este disponibild la:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

/\ FORSIKTIGHET

Skadad stotskyddsmossa

Forsamrad skyddseffekt pa grund av stot.

»  Enstotskyddsmossa skyddar mot personskador genom att den forstors eller skadas. Byt ut stotskydds-
mossan efter en kraftig stot.

3.2 AVSEDD ANVANDNING

Skyddar huvudet mot ytliga sér eller andra ytliga skador som kan orsakas av att man slar huvudet i harda, sta-
tionara foremal.

Optimal skyddsverkan uppnas bara om det omrade som ska skyddas &r helt tackt. Anpassa nackbandet efter
huvudomfanget och kontrollera att stotskyddsmossan sitter fast ordentligt.

3.3 FELAKTIG ANVANDNING

Skyddar inte mot fallande eller kastade féremal eller rérlig, hangande last. Anvédnd inte stotskyddsmaossan lan-
gre efter en kraftig stot. Skyddar inte mot kyla. Oppna inte och gér inga egenméktiga ombyggnader eller
forandringar. Kombination med annan skyddsutrustning far inte paverka skyddseffekten och inte heller hin-
dra anvandaren i arbetet. Applicera inte farg, l6sningsmedel, lim eller sjalvhaftande etiketter.

4. PASATTNING AV STOTSKYDDSMOSSA

/\ FORSIKTIGHET

Otillrécklig skyddseffekt

Risk for stotskador pa huvudet.

Kontrollera avseende skador och missfargning fére anvandningen.
Byt ut stotskyddsmossan om nddvéandigt.

Beakta att sikten uppat ar begransad.

Bér inte stotskyddsmdssan for stark lutad bakat.

>
>
>
>

1. Satt pa stotskyddsmdssan med skarmen framat.
2. Anpassa nackbandet efter huvudomfanget.

3. Kontrollera fastsattningen.
5.

RENGORING OCH DESINFEKTION
Rengdring enligt individuell skotselmérkning pa etiketten. Fér rengéring eller desinfektion fukta en trasa med
mild rengdringslésning och torka av stétskyddsmaossan. Lat lufttorka i rumstemperatur. Anvand inga aggres-
siva alkohol- eller I6sningsmedelshaltiga rengéringsmedel. Trots regelbunden rengéring och skétsel kan slita-
ge och skador forkorta livslangden avsevart.
Tvétta med perkloretylen vid maximalt
30°C.
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6. FORVARING

Forvara i ett slutet, torrt utrymme. Forvaras och transporteras i sluten och oskadad polybag/plastpase. Férva-
ra endast i torrt tillstdnd. Forvara inte i nérheten av fratande, aggressiva, kemiska amnen, 16sningsmedel, fukt
och smuts.

7.  HALLBARHETSTID

OBS! Forvaringstid och livslangd beror pa lagringsférhallanden, anvdndning och slitage och kan inte
anges korrekt. Kontrollera om det finns skador, materialandringar och sétt dit fore och efter varje an-
vandning och efter en langre férvaringstid-period. Innan varje anvéndning, kontrollera om det ar
lampligt for den avsedda aktiviteten. Vid fel eller felaktig storlek ska du inte anvianda produkten och
kassera den pa ratt satt.

Hallbarhetstid vid korrekt forvaring: hogst 3 ar efter tillverkningsdatum. Kassera vid skador eller kraftig neds-

Far ej blekas Fér ej strykas Far ej torktumlas

mutsning. Tillverkningsdatum se paskriften 4] (MM/AAAR) pa forpackningen eller etiketten.

8.  AVFALLSHANTERING

Folj nationella och regionala miljéskydds- och avfallsbestammelser for fackmdssig avfallshante-
ring eller atervinning. Separera metaller, icke-metaller, kompositer och hjdlpmaterial och omhén-

fr— derta dem miljomassigt korrekt. Atervinning ér att foredra framfor avfallshantering. Ta batterier
och laddningsbara batterier till en Iamplig uppsamlingsplats.

9.  CERTIFIERING

9.1 ENLIGT CE

Uppfyller kraven i PSU-férordningen (EU) 2016/425. Stotskyddsmossa enligt EN 812:2012. Riskkategori II. Pro-
vad och certifierad av: INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - The Netherlands -
Notified Body number: 2849 EU-férsékran om Gverensstammelse finns pa foljande adress:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

¥ 0CHRANNA PROTINARAZOVA CIAPKA
1. VSEOBECNE POKYNY

Precitajte si informacie o pouzivani, dodrziavajte pokyny, ktoré st v nich uvedené, uschovajte ich
pre neskorsie pouzitie a ulozte ich na také miesto, aby boli vzdy k dispozicii.

2. POPIS PRODUKTU

Priemyselna ochranna protinarazova ciapka s nastavitelnym pasom na krk. Vhodna pre obvod hlavy 53 cm az
63 cm.

3.  BEZPECNOST

3.1 ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ VAROVANIE

Nedostatoény ochranny téinok

Nebezpecenstvo narazenia hlavy.

»  Ochrannd protinarazova Ciapka neposkytuje rovnaki ochranu ako priemyselna ochranné prilba podla
normy EN 397.

Ochrannt protinarazovu ¢iapku nenoste namiesto priemyselnej ochrannej prilby.

V ochrannej protinarazovej c¢iapke nevstupujte pod prenasané naklady.

Nevystavujte sa padajicim alebo vrhajicim predmetom.

/\ UPOZORNENIE

Poskodena ochranna protinarazova ¢iapka

Obmedzenie ochranného tcinku kvoli nérazu.

»  Ochrannd protinarazova Ciapka chrani pred zraneniami vlastnym znicenim alebo poskodenim. Po silnom
néraze vymeiite ochrannu protinarazovu ciapku.

Yvy

3.2 ZAMYSLANE POUZITIE

Ciapka chrani hlavu pred trznymi ranami alebo inymi povrchovymi poraneniami spésobenymi narazmi proti
tvrdym, stojacim predmetom.

Optimalny ochranny t¢inok len pri Gplnom zakryti oblasti, ktort chcete chranit. Pas na krk prispésobte podla
obvodu hlavy a vyskusajte, ¢i ochranna protinarazova ¢iapka sedi pevne.

3.3 POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM

Ciapka nechrani pred padajtcimi, vrhajtcimi alebo pohybujtcimi sa visiacimi nakladmi. Po silnom naraze ne-
pouzivajte ochrannu protinarazovu ¢iapku. Produkt nechrani pred nizkymi teplotami. Neotvarajte, nevy-
konavajte svojvolné prestavby ani Gipravy. Ochranny Gcinok nesmie byt naruseny kombinaciou s inym
ochrannym vybavenim a uzivatel nesmie byt v jeho praci obmedzovany. Nenanasajte farby, rozpustad|a, le-
pidla alebo samolepiace znacky.

4. NASADENIE OCHRANNEJ PROTINARAZOVEJ CIAPKY

/\ UPOZORNENIE

Nedostatoény ochranny tcinok

Nebezpecenstvo narazenia hlavy.

Pred pouzitim skontrolujte chyby a zafarbenie.

V pripade potreby vymerite ochrannt protinarazovt ¢iapku.
Dbajte na obmedzeny pohlad smerom hore.

Ochrannt protinarazovu ¢iapku nenoste prilis vzadu.

vvyvyy

Ochrann protinarazovu ¢iapku si nasadte ochrannym $titom smerom vpred.
Pés na krk prispésobte podla obvodu hlavy.
Skontrolujte pevné osadenie.

5.  CISTENIE A DEZINFEKCIA

Cistenie vykondavajte podla konkrétneho oznacenia sposobu starostlivosti o produkt na etikete. Pri ¢isteni ale-
bo dezinfekcii zlahka navlh¢ite handri¢ku jemnym cistiacim roztokom a utrite ochrannu protinarazovu ciapku.
Nechajte vysusit na vzduchu pri izbovej teplote. Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani Cistiace
prostriedky obsahujuce alkohol alebo rozpustadla. Napriek pravidelnému cisteniu a starostlivosti o produkt
moze opotrebovanie alebo poskodenie podstatne skratit Zivotnost.

wN =

Perte pri teplote maximélne 30 °C s perch- Nebielte Nezehlite Nesuste v susicke

l6retylénom.
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6. SKLADOVANIE

Skladujte v uzatvorenej, suchej miestnosti. Skladujte a prepravujte v uzavretom a neposkodenom plastovom
vrecku. Skladujte iba v suchom stave. Neskladujte v blizkosti leptavych, agresivnych, chemickych latok, roz-
pustadiel, vihkosti a necistot.

7. DOBA POUZITELNOSTI

OZNAMENIE! Cas sklad iaa zi f zavisia od pod ia, pouzivania a opotrebo-
vania a nie je mozné presne ur<it. Pred kazdym pouzitim a po dlh§om skladovani skontroluijte, ¢i nie st
poskodené, ¢i sa material meni a ¢i nie su vhodné na jeho upevnenie. Pred kazdym pouzitim skontrolu-
jte vhodnost pre zamyslanu ¢innost. V pripade chyb alebo nespravnej i produkt nepouzivajte a
zlikvidujte ho spravnym spésobom.

Pri spravnom skladovani je doba spotreby najneskor 3 roky od datumu vyroby. V pripade poskodenia alebo
silného znecistenia vyrobok zlikvidujte. Datum vyroby pozri na potlaci (*“ (MM/RRRR) na obale alebo etikete.

8.  LIKVIDACIA

E Na odborn likvidaciu a recyklaciu je potrebné dodrziavat ndrodné a regiondlne predpisy na
—

Kk <klad

ochranu Zivotného prostredia a likvidaciu. Kovy, nekovy, spéjacie a pomocné materialy sa musia
triedit a ekologicky likvidovat. Recyklacia je vhodnejsia ako likvidacia. Batérie a akumulatory
odovzdajte na vhodné zberné miesto.

9.  CERTIFIKACIA

9.1 PODLA CE

Zhoda s nariadenim o OOP (EU) 2016/425. Priemyselna ochrannd protinérazova ¢iapka podla normy EN
812:2012. Kategoria rizika II. Kontrolu a certifikdciu produktu vykonal: INSPEC International B.V. - 54-62
Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - The Netherlands - Notified Body number: 2849 EU vyhlésenie o zhode je k
dispozicii na tejto adrese: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IBY KAPA ZA ZASCITO PRED UDARCI
1. SPLOSNI NAPOTKI

Preberite informacije o uporabi, jih upostevajte, shranite za poznejso uporabo in jih vedno imejte
na razpolago.

2. OPIS IZDELKA
Industrijska kapa za zas¢ito pred udarci z nastavljivim trakom na zatilju. Primerno za obseg glave od 53 do
63 cm.

3. VARNOST

3.1 OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI

/\ OPOZORILO

Nezadostna zascita

Nevarnost udarcev po glavi.

» Kapa za zascito pred udarci ne zagotavlja enake zascite kot industrijska zas¢itna ¢elada v skladu z EN 397.
» Kape za zascito pred udarci ne uporabljajte kot nadomestek za industrijsko zascitno ¢elado.

»  Skapo za zadcito pred udarci se ne zadrzujte pod bremeni.

» Neizpostavljajte padajocim ali vrzenim predmetom.

Poskodovana kapa za zas¢ito pred udarci

Poslabsanje zascite zaradi udarca.

> Kapa za zascito pred udarci varuje pred poskodbami tako, da se unici ali poskoduje. Po mo¢nem udarcu
morate kapo za zascito pred udarci zamenjati.

3.2 NAMEN UPORABE

Varuje glavo pred raztrganinami ali drugimi povrsinskimi poskodbami, ki nastanejo zaradi udarcev ob trde,
mirujoce predmete.

Optimalna zascita le pri pokritju celotnega obmocdja, potrebnega zaicite. Zatilni trak ustrezno prilagodite ob-
segu glave in preverite, da je kapa za zacito pred udarci ¢vrsto namescena.

3.3 NAPACNA UPORABA

Ne s¢iti pred padajocimi, vrzenimi ali premikajocimi se, vise¢imi bremeni. Kapo za zas¢ito pred udarci po mo¢-
nem udarcu prenehajte uporabljati. Ne nudi zas¢ite pred mrazom. Ne odpirajte, ne izvajajte nepooblas¢enih
predelav in sprememb. Kombiniranje z drugo zas¢itno opremo ne sme vplivati na zas¢ito in uporabnik ne sme
biti oviran pri svoji dejavnosti. Ne nanasajte barv, topil, lepil ali samolepilnih etiket.

4. NAMESCANJE KAPE ZA ZASCITO PRED UDARCI

A\ POZOR

STOTSKYDDSMOSSA
1. ALLMANNA ANVISNINGAR

Las anvandningsinformationen och f6lj den, férvara dem for senare referens och ha dem alltid till
hands.
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2. PRODUKTBESKRIVNING

Stotskyddsmossa med installbart nackband. Passar till huvudomfang 53 cm till 63 cm.

3.  SAKERHET

3.1 GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

Otillracklig skyddseffekt

Risk for stotskador pa huvudet.

En stotskyddsmdssa ger inte samma skydd som en industrihjalm enligt EN 397.
»  Anvand inte en stotskyddsmaossa i stéllet for en industrihjalm.

» Gainte under hdngande last med st6tskyddsmaossa.

»  Skyddar inte mot fallande eller kastade foremal.

v

Nezadostna zascita

Nevarnost udarcev po glavi.

Pred uporabo preverite glede poskodb in razbarvanja.
Kapo za zas¢ito pred udarci po potrebi zamenjajte.
Upostevajte omejeno vidljivost v smeri navzgor.

>
>
>
»  Kape za zas¢ito pred udarci ne nosite tako, da je nagnjena prevec nazaj.

1. Kapo za zas¢ito pred udarci namestite tako, da je $¢itnik obrnjen napre;j.
2. Zatilni trak nastavite glede na obseg glave.

3. Preverite glede zanesljive namestitve.
5.

CISCENJE IN RAZKUZEVANJE

Za ¢is¢enje upostevajte posamezne oznake za nego na etiketi. Za ¢is¢enje in razkuzevanje rahlo navlazite krpo
z blago ¢istilno raztopino in obrisite kapo za zas¢ito pred udarci. Posusite na zraku pri sobni temperaturi. Ne
uporabljajte agresivnih in alkoholnih ¢istil ter istil, ki vsebujejo topila. Kljub rednemu ¢is¢enju in negi se lah-
ko zaradi obrabe in poskodb Zivljenjska doba bistveno skrajsa.

Operite s perkloretilenom pri temperaturi  Ne belite Ne likajte Ne susite v susilnem
najvec 30 °C. stroju

® A = i

6. SHRANJEVANJE
Hranite v zaprtem, suhem prostoru. Shranjujte in prevazajte v zaprti in neposkodovani polivinilasti/plasti¢ni
vrecki. Shranjujte samo v suhem stanju. Ne shranjujte v blizini korozivnih, agresivnih, kemi¢nih snovi, topil,
vlage ali umazanije.

7.  CAS UPORABNOSTI
OBVESTILO! Cas shranj ja in zivlj

jska doba sta od pogojev skladiscenja, uporabe in
obrabe in ju ni mogoce natan¢no dolociti. Pred in po vsaki uporabi ter po daljsi uporabi in po daljsi
uporabi preverite poskodbe, spr be materiala in namestitev ¢as shranjevanja. Pred
vsako uporabo preverite, ali je primerna za predvideno dejavnost. V primeru okvar ali nepravilne veli-
kosti izdelka ne uporabljajte in ga pravilno zavrzite.

Rok uporabnosti pri pravilnem skladis¢enju je najvec 3 leta od datuma proizvodnje, v primeru poskodb ali
moc¢ne umazanosti pa je treba izdelek zavreci. Za datum proizvodnje glejte natis 4] (MM/LLLL) na embalazi
ali etiketi.

8.  ODSTRANJEVANIJE

Za pravilno odstranjevanje ali recikliranje upostevajte nacionalne in regionalne predpise za varst-
vo okolja in odstranjevanje. Kovine, nekovine, kompozitne materiale in pomozne snovi locite gle-

[re— de na vrsto in jih odstranite na okolju varen nacin. Recikliranje naj ima prednost pred odstranje-
vanjem. Baterije in akumulatorje predajte na primerno zbirno mesto.

9.  CERTIFIKAT

9.1 V SKLADU S CE

Skladnost z Uredbo o osebni varovalni opremi (EU) 2016/425. Industrijska kapa za zas¢ito pred udarci po EN
812:2012. Kategorija tveganja Il. Testirano in certificirano s strani: INSPEC International B.V. - 54-62 Beechave-
nue - Schiphol - 1119 PW - Nizozemska - Notified Body number: 2849 Izjava EU o skladnosti je na voljo na nas-
lednjem naslovu: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IP¥ GORRA CON CASQUETE
1. AVISOS GENERALES

Leer, observar y conservar la informacién de uso para consultas posteriores, y tenerlas siempre dis-
ponibles.

2. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Gorra con casquete para la industria con banda para el cuello. Adecuado para un tamafno de cabeza de 53 cm
a63cm.

3.  SEGURIDAD
3.1 INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

/\ ADVERTENCIA

Efecto protector insuficiente

Peligro de golpes en la cabeza.

» Lagorra con casquete no ofrece la misma proteccion que el casco de proteccion para la industria segin
EN 397.

No llevar una gorra con casquete en sustitucion de un casco de proteccién para la industria.

No ponerse debajo de cargas en suspension con una gorra con casquete.

No exponer a la caida o al lanzamiento de objetos.

Gorra con casquete defectuosa

Deterioro del efecto protector debido al impacto.

» Lagorra con casquete protege de lesiones pero queda destruida o defectuosa. Después de un golpe fu-
erte, sustituir la gorra con casquete.

vvyy

3.2 USO CONFORME A LO PREVISTO

Protege la cabeza de laceraciones u otras lesiones superficiales causadas por el impacto contra objetos duros
einmoviles.

Solo se consigue el efecto protector si la zona a proteger esta cubierta por completo. Adaptar la cinta para el
cuello segun el tamaio de la cabeza y comprobar que la gorra con casquete esté fija.

3.3 UTILIZACION INDEBIDA

No protege contra la caida, el lanzamiento o el desplazamiento de cargas suspendidas. Después de un golpe
fuerte, no volver a utilizar la gorra con casquete. No protege contra el frio. No la abra ni realice modificacio-
nes por cuenta propia en la gorra. El efecto protector no se debe ver mermado por la combinacién con otro ti-
po de equipo de proteccién ni obstaculizar al usuario en su actividad. No aplique pintura, disolventes, adhesi-
vos o etiquetas autoadhesivas.

4. PONERSE LA GORRA CON CASQUETE

Efecto protector insuficiente

Peligro de golpes en la cabeza.

Antes del uso, comprobar que no presente defectos ni decoloracion.
Sustituir la gorra con casquete si es necesario.

Tener en cuenta que la vision hacia arriba esta limitada.

No llevar la gorra con casquete demasiado inclinada hacia atras.

vyvvyvyyv

1. Colocar la gorra con casquete con el escudo protector hacia delante.
2. Ajustar la banda para el cuello segtn el tamano de la cabeza.
3. Comprobar que la colocacion sea correcta.

LIMPIEZA Y DESINFECCION

Limpieza segun las indicaciones concretas de la etiqueta. Para limpiar o desinfectar, humedezca un pafio lige-
ramente con una solucién limpiadora suave y limpie la gorra con casquete. Secar al aire a temperatura am-

biente. No utilizar productos de limpieza agresivos, alcohélicos o que contengan disolventes. Pese a la limpie-
zay el cuidado con regularidad, el desgaste y los desperfectos pueden reducir considerablemente su vida util.

Lavar a 30°C como maximo con percloroe- No blanquear No planchar No secar en la seca-
tileno. dora
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6.  ALMACENAMIENTO

Almacenar en espacios secos y cerrados. Almacenar y transportar en bolsa de plastico cerrada y sin dafos. Al-
macenar solo en estado seco. No almacenar cerca de sustancias quimicas corrosivas, agresivas, disolventes,
humedad o suciedad.

7. CADUCIDAD

AVISO! El tiempo de almac y la vida util dep de las condiciones de almacenamiento, el
uso y el desgaste y no se pueden especificar con exactitud. Compruebe si hay dafos, cambios de mate-
rial y ajuste antes y después de cada uso y d és de un almac i prol do. Antes de cada
uso, compruebe la idoneidad para la actividad prevista. En caso de defectos o tamafo incorrecto, no
utilice el producto y deshagalo correctamente.

El plazo de caducidad, si se almacena correctamente, es de 3 aiios como maximo a partir de la fecha de fabri-

d

cacion. Desechar en caso de dafos o suciedad importante. La fecha de fabricacion estd impresa il (MM/
AAAA) en el embalaje o la etiqueta.

8. ELIMINACION

Tener en cuenta la normativa nacional y regional sobre la proteccion del medio ambiente y la eli-
minacion para proceder a la eliminacion o el reciclaje de forma técnicamente correcta. Los meta-

[r— les, materiales no metalicos, materiales compuestos y materiales auxiliares se deben clasificar y
eliminar de forma respetuosa con el medio ambiente. Es preferible reciclar que eliminar. Las pilas
y las baterias se deben llevar a un punto de recogida adecuado.

9.  CERTIFICACION

9.1 SEGUN CE

Cumplimiento del reglamento EPI (UE) 2016/425. Gorra con casquete para la industria segun EN 812:2012. Ca-
tegoria de riesgo Il. Probado y certificado por: INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119
PW - Paises Bajos - Notified Body number: 2849 La declaracion de conformidad de la UE esta disponible en la
siguiente direccion: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

¥ o0CHRANNA EEPICE PROTI NARAZU
1. OBECNE POKYNY

Informace o pouzivani si prectéte, dodrzujte je, uchovejte je k dalsimu pouziti a méjte je kdykoli k
dispozici.
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2. POPIS VYROBKU

Primyslové ochranna cepice proti ndrazu s nastavitelnou paskou v siji. Vhodna pro obvod hlavy 53 cm az
63 cm.

3.  BEZPECNOST
3.1 ZAKLADNI BEZPECNOSTNI POKYNY

Nedostatecna ochrana

Nebezpeci narazu hlavy.

»  Ochranné cepice proti narazu nenabizi stejnou ochranu jako primyslovéa ochranné helma podle EN 397.
»  Ochrannou ¢epici proti narazu nenoste jako nahradu za primyslovou ochrannou helmu.

»  Sochrannou Cepici proti narazu se nezdrzujte pod nosnymi zatézemi.

»  Nevystavujte padajicim nebo hozenym predmétam.

/\ UPOZORNENI

Poskozena ochranna cepice proti narazu

Ovlivnéni ochranného Gcinku narazem.

»  Ochranna cepice proti narazu chrani zni¢enim nebo poskozenim pred poranénim. Po silném narazu
ochrannou cepici proti ndrazu vymérite.

3.2 STANOVENE POUZITi

Chrani hlavu pfed trznymi ranami nebo jinymi povrchovymi poranénimi, ke kterym dochazi pfi narazu na
tvrdé a pevné predméty.

Optimalni ochranny tcinek jen pii kompletnim pokryti chranéné oblasti. Pasku v siji pfizplsobte podle obje-
mu hlavy a zkontrolujte pevné usazeni ochranné c¢epice proti narazu.

3.3 NESPRAVNE POUZITI

Nechrani pred padajicimi, hozenymi nebo pohybujicimi se, zavésenymi biemeny. Po silném narazu ochran-
nou Cepici proti narazu jiz dale nepouzivejte. Nechrani pied chladem. Neotvirejte, neprovadéjte samovolné
prestavby a modifikace. Ochranny Gcinek nesmi byt ovlivnén kombinaci s jinymi ochrannymi prostiedky a
nesmi uzivatele omezovat v jeho ¢innosti. Nenandsejte barvu, rozpoustédla, lepidla nebo samolepici etikety.

4. NASAZENI OCHRANNE CEPICE PROTI NARAZU

Nedostateéna ochrana

Nebezpeci narazu hlavy.

»  Pied pouzitim zkontrolujte na poskozeni a zabarveni.

»  Ochrannou ¢epici proti narazu popf. vyménte.

» Dbejte na omezeny vyhled nahoru.

»  Ochrannou ¢epici proti narazu nenoste pfilis zaklonénou dozadu.

1. Ochrannou ¢epici proti narazu noste s ochrannym stitkem dopfedu.
2. Pasku v siji pfizptisobte podle objemu hlavy.

3. Zkontrolujte pevné usazeni.
5.

CISTENI A DEZINFEKCE
Cisténi podle individualniho znaceni odetfovani na etiketé. Pfi ¢isténi nebo desinfekci navih¢ete hadfik jem-
nym cisticim roztokem a ochrannou cepici proti narazu otfete. Suste na vzduchu pfi pokojové teploté. Ne-
pouzivejte agresivni Cistici prostiedky obsahujici alkohol nebo rozpoustédla. | pies pravidelné ¢isténi a osetio-
véani mlze opottebeni nebo poskozeni vyrazné zkratit Zivotnost.

Perte pfi max. teploté 30 °C s perchlérety-  Nebélit Nezehlit Nesusit v susicce

lénem.
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6. SKLADOVANI

Skladujte v uzavienych a suchych prostorach. Skladujte a prepravujte v uzavieném a neposkozeném polyba-
gu/plastovém sacku. Skladujte pouze v suchém stavu. Neskladujte v blizkosti Ziravin, agresivnich, chemickych
substanci, rozpoustédel, vihkosti a necistot.

7. ZIVOTNOST

OZNAMENI! Doba skladovani a Zi zavisi na podminkach skladovani, pouziti a opotrebeni TC

a nelze presné specifikovat. Zkontrolujte, zda nedoslo k posk i, & materialu a usadte se
pied a po kazdém pouziti a po del3im skladovani. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vhodnost
zamyslené ¢innosti. V pfipadé vad nebo nespravné velikosti vyrobek nepouzivejte a fadné jej zlikvidu-
jte.

Pfi spravném skladovéni je doba pouzitelnosti nejdéle 3 roky od data vyroby. V pfipadé poskozeni nebo
silného znecisténi produkt zlikvidujte. Datum vyroby viz potiskf”r‘ (MM/RRRR) na obalu nebo na etiketé.

8.  LIKVIDACE

E Pii odborné likvidaci nebo recyklaci dodrzujte narodni a mistni pfedpisy na ochranu zZivotniho
—

prostiedi a likvidaci. Kovy, nekovy, pojiva a pomocné latky roztfidte podle druht a ekologicky
zlikvidujte. Dejte pfednost recyklaci pred likvidaci. Odevzdejte baterie a akumulatory na vhod-
ném sbérném misté.

9.  CERTIFIKACE

9.1 PODLE CE
Priimyslova ochranna ¢epice dle EN 812:2012. Rizikova kategorie 1. Pfezkouseno a certifikovano: INSPEC In-
ternational B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - The Netherlands - Notified Body number: 2849

I OTésvEDG sapka
1. ALTALANOS TUDNIVALOK

Olvassa el és vegye figyelembe a hasznalati informaciokat és a késébbi tajékozodas céljabol kon-
nyen hozzaférheté helyen térolja.

2. TERMEKLEIRAS

Ipari itésvédo sapka bedllithato nyakpanttal. 53 cm - 63 cm fejkorfogathoz megfelel6.


https://www.hoffmann-group.com

3.  BIZTONSAG
3.1 ALAPVETG BIZTONSAGI UTASITASOK

A\ FIGYELMEZTETES

Nem elegendé6 a védohatas

Fej belitésének veszélye.

Az litésvédé sapka nem nyujt ugyanolyan védelmet, mint egy EN 397 szerinti ipari véddsisak.
Ne viseljen titésvédé sapkat ipari védésisak helyett.

Utésvédd sapkaban ne alljon teher ala.

Ne tegye ki leesé vagy dobott targyaknak.

Sériilt litésvédé sapka

Korlatozott az (ités elleni véddhatas.

» Az utésvédé sapka karosodassal vagy roncsolddassal véd a sériilések ellen. Erés becsapddas utan cserélje
ki az Gtésvédo sapkat.
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3.2 RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Védi a fejet Gtott sebtdl vagy mas fellleti sérilésektdl, melyet kemény, fix targyak altali Gtések okoznak.
Optimélis védéhatas csak a védends teriilet teljes lefedettsége esetén biztositott. Allitsa be a nyakpéntot a fe-
jkorfogatnak megfelel6en és ellendrizze az Gtésvédo sapka szoros illeszkedését.

3.3 RENDELTETESELLENES HASZNALAT

Nem véd leesd, dobott vagy mozgo, fliggé terhek ellen. Ers becsapodas utan az Gtésvédo sapkat ne hasznal-
ja tobbet. Nem véd a hidegtdl. Ne nyissa fel, ne végezzen 6nhatalmu atalakitast vagy modositast. A
véddhatast mas védéeszkozokkel valé kombinécié nem csokkentheti, és nem akadélyozhatja a felhasznald
munkajat. Ne hordjon fel ré oldészert, ragasztéanyagot vagy ne helyezzen el rajta dntapadd cimkét.

4. UTESVEDO SAPKA FELVETELE

Nem elegend6 a védohatas

Fej betitésének veszélye.

Hasznélat elétt ellendrizze a sériiléseket és az elszinezédéseket.
Sziikség esetén cserélje ki az Gtésvédo sapkat.

Vegye figyelembe a korlatozott latast felfelé.

Az litésvédo sapkat ne hordja tulsagosan hétra csusztatva.

\AAA

1. Az tésvédé sapkat az ellenzével el6re vegye fel.

2. Anyakpantot a fejkérfogatnak megfeleléen allitsa be.
3. Ellenérizze a biztonsagos illeszkedést.
5.

TISZTITAS ES FERTOTLENITES
Tisztitds a cimkén 1év6 egyedi apolasi jellés szerint. A tisztitdshoz vagy fertétlenitéshez nedvesitsen be egy
kend6t enyhe tisztit6 oldattal és torolje le az Gitésvédd sapkat. Szobahémérsékleten szaritsa meg levegén. Ne
hasznéljon agressziv, alkoholos, vagy olddszer tartalmu tisztitoszereket. A rendszeres tisztitas és dpolas el-
lenére az elhasznalodas vagy sériilés jelentésen lerdviditheti az élettartamot.
Maximum 30 °C-on perkléretilénnel mos-  Nem fehéritheté Nem vasalhat6 Széritéban nem
sa. szarithatd
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6. TAROLAS

Zért, szaraz helyiségben tarolja. Zart és sértetlen mlianyag tasakban térolja és szallitsa. Csak széraz éllapotban
tarolja. Ne tarolja mard, agressziv, kémiai anyagok, oldészerek, nedvesség és szennyezédés kdzelében.

7. LEJARATIIDO

ERTESITES! a tarolasi idd és az élettartam a tarolasi f
nem adhaté meg p el6tt és utan, valamint hosszabb ideig tartoé tarolasiidé
utan ellendrizze, hogy nincsenek-e sériilések, anyagcserék és illeszkedés. Minden h alat el6tt el-
lenérizze, hogy alkall a tervezett ékenységre. Hibak vagy helytelen méret esetén ne hasznalja
a terméket, és ne dobja ki megfeleléen.

Megfelel6 tarolds mellett a lejarati id6 legkésébb 3 év a gyartas datumatdl szamitva, valamint sérilés vagy
erés szennyezdés esetén drtalmatlanitsa. A gyartasi datumot lésd a csomagolasra nyomtatva (**| (HH/EEEE)
vagy a cimkén.

8.  ARTALMATLANITAS

E Vegye figyelembe a szakszeri artalmatlanitasra vagy tjrahasznositasra vonatkozé nemzeti és re-
—

6l at tol és a kopas-tél filgg, és

Minden h 51

gionalis kbrnyezetvédelmi és artalmatlanitasi el6irasokat. A fémeket, nem fémeket, kompozit és
segédanyagokat fajta szerint valogassa szét és kdrnyezetbarat médon artalmatlanitsa. Az artal-
matlanitassal szemben az Ujrahasznositast kell preferalni. Az elemeket és az akkumulatorokat egy
megfelel6 gydjtéhelyre adja le.

9.  TANUSITVANY

9.1 CE SZERINT

Az egyéni védbeszkozokrél szolé 2016/425 (EU) rendelet teljesitése. Ipari Gitésvédd sapka EN 812:2012 szerint.
Il kockézati kategoria. Bevizsgalta és a tanusitvanyt kiallitotta: INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue -
Schiphol - 1119 PW - Hollandia - Notified Body number: 2849 Az EU megfelelségi nyilatkozat a kovetkezé ci-
men érhet6 el: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
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